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PAK FJALE MBI POEZINE GJERMANE DHE
AUSTRIAKE

Poezia gjermane e ka zanafillén e vet qé né mesjetén
e hershme, aty nga fundi i shekullit té teté, me eposin
mé té vjetér, «Kénga e Hildebrandit». Gjaté shekujve eposi
popullor gjerman i heronjve pésoi ndryshime dhe arriti
lulézimin e vet né fillim té shekullit té trembédhjeté. Ndér
eposet mé té shquara té késaj kohe éshté «Kénga e Nibe-
lungéve». Pérbéhet prej 38 kéngésh dhe éshté e ndértuar
me strofa me katér vargje qé rimojné dy e nga dy. Vargjet
jané té pasura né figura dhe shumé té punuara artistikisht.
Po japim té pérkthyer strofén e paré ku poeti anonim pre-
zanton dhe jep pérmbajtjen e té gjithé eposit:

Té vjétrat kéngé flasin pér vépra trimérish,

Herénjsh nga mé té famshmit, dhe laftra gjithé c¢’kish’.
Plot gjéra d6 dégjoni pér fésta dhé gézim,

Pér trima luftétare, pér 16t edhé pér pikéllim.

Né Lkété kohé fillon té zhvillohet dhe lirika oborrtare,
«Minnesang-u» gjerman, qé e ka prejardhjen nga dy bu-
rime kryesore: Kénga popullore dhe poezia e trubaduréve
té Francés Jugore.

Tema e kétyre poezive kryesisht éshté dashuria, por
s’'mungojné dhe temat fetare e politike. Ndér shumé kén-
gétaré-poeté «Minnesenger» gjermané té késaj kohe shqu-
het Valter fon der Fogelvajde (1170-1230). Pas tij poezia
kalorsiake zbehet dhe fillon té zhvillohet shumé kénga



popullore, gé arrin lulézimin e saj té ploté né shekullin e
15 e té 16. Disa nga kéto kéngé popullore u morén prej
poetéve Herder, Géte, Hajne etj., u pérpunuan artistikisht
dhe kané hyré né fondin e poezisé gjermane mé té bukur.

Né shekullin e 16 u zhvillua poezia e quajtur «Majster-
sang» qé afrohet shumé me poeziné klasike té miréfillte.
Pérfaqésuesi mé i shquar i késaj poezie ishte Hans Saks
(1494-1576) qé pati mjé prodhimtari té jashtézakonshme
né shumé gjini té letérsisé sé asaj kohe. Pér t’u pérmendur
éshté Martin Opic (1597-1639) qé béri i pari teoriné e met-
rikés gjermane, pastaj Paul Fleming (1609-1640), gé njihet
si mjeshtér i sonetit, Fridrih Logau (1604-1655) qé shkroi
vetém epigrame dhe Simon Dah (1605-1659).

Shekulli i tetémbédhjeté e gjeti Gjermaniné té pra-
pambetur ekonomikisht e politikisht, té ndaré né rreth
treqind shtete té vogla e té pavarura. «Kjo Gjermani e
copétuar, — shkruan Engelsi, — i pérngjiste njé mase qé
kalbej e shpérbéhej.»

Cdo sundimtar gjerman i kétyre shteteve té wvogla
donte té ishte mjé Luigj XIV i vogél, prandaj mundohej ta
imitonte até né ¢do gjé. Edhe poetét kopjonin dhe imito-
nin verbérisht poeziné franceze. Né gjysmén e dyté té
shekullit té tetémbédhjeté dolén krijues qé, me veprat e
tyre, luftuan kundér imitimit té klasicizmit francez dhe
e ngritén letérsiné gjermane krahas atyre mé té médhave
té Evropés. Klopshtok e Viland, Lesing e Herder, Géte e
Shiler, njé brez i téré shkrimtarésh, kaq té ndryshém nga
ideté e temperamenti, punuan pér ndértimin e njé letérsie
klasike kombétare. Shtysé té vecanté dha né kété drej-
tim lévizja «Shturm und Drang» (Stuhi dhe sulm) qgé filloi
né vitin 1770-71.

Kjo ishte njé lévizje e brezit té ri, qé kérkonte ripér-
téritjen e gjuhés, artit dhe letérsisé gjermane, por kishte
dhe qéllime konkrete pér transformimin e shogérisé dh~
pérmbysijen e feudalizmit. Mbi té gjitha kérkonte bashki-
min e shteteve té vogla né njé shtet té vetém gjerman.

Ndér shkrimtarét qgé i dhané tonin késai lénizieje joné
J. Herder, G. Byrger, J. V. Géte e F. Shiler té cilét béné
té rivlerésohet historia kombétare, arti i vjetér gjerman,
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folklori, muzika, epika popullore. Né kété drejtim ka me-
rité té vecanté Herderi, i cili vuri né dukje vlerat e médha
té poezisé popullore gjermane dhe té kombeve té tjera me
veprén e tij «Zéra té popujve né kéngé». Jehonén qé pati
ky libér né rrethet letrare té asaj kohe na i ringjallin me
vértetési kéto fjalé té poetit Byrger:

«C’gézim kur shoh se njé mjeri si Herderi, pikérisht
me poeziné popullore, na tregon qarté ato qé uné prej
shumé kohésh i kisha té erréta». Né bazé té kéngéve dhe
gojédhénave té vjetra popullore Byrgeri krijoi baladén
shumé té mjohur «Lenore» qé éshté njé variant gjerman i
ngjashém me «Kéngén e Doruntinés» soné.

Byrgeri ndiqte kéto parime né krijimtariné e vet:

«Jo poezi greke, jo poezi romake, jo poeziné e botés ta
béjmé né gjuhén gjermane, por té shkruajmé gjermanisht
poezi gjermane pér té gjithé popullin... poezi qé té kupto-
het si nga banorét e ashpér té pyllit ashtu dhe nga damat
qé stolisen, si nga fshatari né aré ashtu dhe nga fshatarja
qé end pélhuré.»

Dhe poezité e veta ai mundohej t’i shkruante «jo me
gjuhén e vdekur té shkrimeve, por me gjuhén e gjallé qé
flitet.»

Pérmbi gjithé kété brez shkrimtarésh dallohet krijim-
taria e gjeré dhe poliedrike e J. V. Gétes. Qé nga pjesa
«Géci i Berlihingenit», me té cilén doli né krye té lévizjes
«Shturm und Drang» me veprat e shumta qé e pasuan dhe
deri te pjesa e dyté e«Faustit», Gétja u bé dhe mbeti figu-
ra mé e ploté e letérsisé gjermane. Nga fundi i jetés, kur
shumé adhurues mendonin té ngrinin nijé monument pér
nder té tij, ai, i ndérgjegjshém pér réndésiné dhe vlerén
e veprés sé vet, pati shkruar:

Pér pérmendoren e Gétes, ¢’'mendime ke ti?» —
Mé pyesnin njéri dhe tietri atie.

Té mos ia kisha ngritur vetes pérmendoren gjer tani,
Tani pérmendoren ¢’ta ngre?

Fillimi i shekullit té néntémbédhjeté shénoi lindjen
e romantizmit né Evropé. Né Gjermani romantizmi pati



jehoné té gjeré dhe ge njé nga rrymat me prodhimtari té
shumté e té larmishme.

Ndér té parét qé kundérshtuan klasicizmin ishin Zhan
Pol (pseudonim i shkrimtarit Fridrih Rihter 1763-1825) dhe
poeti i fugishém Fridrih Hélderin (1770-1834), pastaj ro-
mantizmi u konkretizua né té ashtuquajturin Grupi i Jenés
ku merrnin pjesé shkrimtarét Ludvig Tik (1773-1853), vé-
llezérit Shlegel, poeti Novalis. Ky grup nuk géndroi shu-
mé, por pati influencé té ndjeshme né shkrimtarét ro-
mantiké té mévonshém.

Romantizmi pérpigej té mos kufizohej vetém né le-
térsi, por té hynte e té reformonte té gjitha aspektet e je-
tés, shkencén, fené, artin etj. Veté F. Shlegeli i shkruante
njé shokut té tij pér grupin e Jenés késhtu:

Té ndajmé té shéndoshén krejt nga e sémura,
Pérpigemi me besnikéri te ky bashkim i liré.
Pastaj u krijua Grupi i Hajdelbergut me dy shkrimta-
rét Ahim fon Arnim (1781-1831) dhe Klemens Brentano
(1778-1842), té cilét mblodhén poeziné popullore né librin
e tyre «Briri i mrekullueshém i djaloshit». Né kété grup
bénin pjesé edhe shkrimtarét Jozef Ajhendorf (1788-1857)
dhe Hajnrih Klajst (1777-1811) dramaturgu kryesor i ro-
mantizmit gjerman. Ndér veprat e tij mé té réndésishme
pérmendim: dramat «Familja Shrofenshtajn», <«Robert
Guiskardi», «Pentesilea», komediné «Poci i thyer» dhe no-
velén shumé té njohur «Mikael Kolhas».
Shpirt tepér i shqetésuar dhe i cekuilibruar, kryelarté
e kokéforté, i priré pér aventura, u vetévra né moshén
tridhjetekatérvjecare. Jetén dhe wveprén e Klajstit e ka
pérmbledhur poeti Fridrih Hebel né kéto dy vargje:

Pér nga fugia mund t’i afrohej pakkush,
Pér nga fatkeqésité, besoj, askush.
P SREATPY SNSRI e 4 Pt Ny e . i
Dy shkrimtaré té tieré, véllezérit Grim, botuan librin
me pérralla té vietra gjermane.
U krijua gjithashtu dhe grupi i Tybingenit ose grupi {
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poetéve shvabé, me né krye poetin Ludvig Uland (1787-
-1862) gé pati shumé famé me baladat, romancat e kéngét,
té thurura sipas motiveve dhe formés sé kéngéve popullore.

Né periudhén e kalimit nga klasigizmi né romanti-
zém éshté pér t'u shénuar krijimtaria e poetit Fridrih Ry-
ker (1788-1866). I mrekullueshém éshté arti gjuhésor i tij
vecanérisht né pérkthimet e poezisé orientale arabe, per-
siane, indiane, kineze. Shquhet si mjeshtér i vargut. Njé-
rén nga «Sonetet luftarake» té tij, ku i bén thirrje popullit
té béhet i ndérgjegjshém se pér c¢faré dhe pér ké punon,
e pérfundon me kéto vargje:

«C’po shkruan ti, poet?» — «Me germa prushi
Po shkruaj turpin tim dhe té popullit tim,
Qé pér liriné e vet s’do té mendojé!»

Ndér poetét e tjeré romantiké vlen té pérmendet Adal-
bert Shamisoi (1781-1838) dhe vecanérisht Hajnrih Hajneja
(1797-1856) poet, prozator dhe polemist i shumanshém.
Ky, si rrallékush tjetér poet né Gjermani, ka poezi lirike
té iltér, té freskét, vargun té émbél, figurat té befasishme,
por penén e ngjyen mé vrerin e déshpérimit té vet, té
imponuar nga realiteti i hidhur i kohés.

Poezia e tij lirike, e pérmbledhur te «Libri i kéngéve»,
éshté pérkthyer né shumé gjuhé, sikurse, qé herét, edhe
né shqip. Sa éshté 1 émbél e dehés né poezité e dashurisé,
aq éshté therés mé poezité me tema shogérore. Kujtojmé
kétu poeziné «Punétorét e avlémendit» ku pérshkruhet aq
qgarté gjendja e réndé e klasés punétore dhe shpirti i saj
revolucionar.

S’duhet harruar poeti romantik i mévonshém, Teodor
Shtormi (1817-1888), i njohur pér poezité e tij lirike tepér
té ndjera e me formé té pérsosur. Poezité e tij shpesh i
méson pérmendsh, padashur, duke i lexuar.

Poet tjetér romantik mund té pérmendim Teodor Fon-
tanin (1819-1898), né poeziné e té cilit ndihen nota té forta
realiste.

Né peizazhin e shuméngjyrshém té poezisé gjermane
shkélgen me njé ngjyré té kuqe té felsur poezia revolu-
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clonare qé u parapriu dhe uw béri jehoné ngjarjeve té
revolucionit té vitit 1848.

Nén nxitjen dhe pérkujdesjen e drejtpérdrejté té
Marksit e té Engelsit, poetét F. Frajligrat (1810-1876),
G. Vert (1822-1856) dhe G. Herveg (1817-1875) thurén poe-
zi mobilizuese dhe himnizuese té klasés punétore gjerma-
ne, qé pér heré té paré gjakosej né betejat klasore, e ndér-
gjegjshme pér misionin e vet historik.

Shumé kuptimplote jané dy vargjet e fundit té poe-
zisé «Megjithaté» té poetit F. Frajligrat, ku proletariati i
thoté me gojén plot borgjezisé qé ka fituar pérkohésisht:

S’na mbani dot, s’na ndalni dot,
Jona éshté bota, megjithaté!

Rryma letrare e natyralizmit né poezi pati si pérfa-
gésues Arno Holcin me pérpjekjen e tij pér «revolucionin
e lirikés», por u shua shpejt.

Rrymat e mévonshme moderniste si impresionizmi, si-
mbolizmi apo ekspresionizmi qé sunduan né Evropé i tér-
hogén pérkohésisht poetét gjermané mé né zé té asaj kohe,
por nuk ua démtuan veprén kryesore qé u imponohej nga
realiteti i pérditshém. Késhtu, pér shembull i géndroi kohés
krijimtaria mé e miré e poetit Detlev Lilienkron (1844-
1909). Mund té pérmendim prej tij, ndér té tjera, baladén e
njohur «Pider Lyng» kushtuar luftés pér liri té popullsisé
sé vogél peshkatare né veri-peréndim té Gjermanisé. Né
fund té cdo strofe té késaj balade pérmendet motoja e
luftés sé prijésit Pider Lyng:

Mé miré i vdekur se skllav!

Né shumé poezi té tij ai ishte i zoti té jepte me pak
rreshta kuadro té gjalla té realitetit té hidhur, me té cilin
ndeshej pérdité. Ja njé shembull:

Fshatari plak ndjek pas, ngadalg,
Karrocén e tij me torfé ngarkuar,
Q& me ngadalé njé kalé i calé

E ¢on né fshat duke u penguar.



Né poeziné e vet ai himnizon té rené, pérparimtaren
dhe pérbuz prapambetjen, fetaren, té perénduarén. Kjo
vihet re né poeziné e fuqishme «Hekurudha e re», si dhe
né poeziné «Kishé fshati né veré». Poeté té njohur té késaj
periudhe jané dhe M. Dotendej (1867-1912), E. Lasker —
Shyler, etj.

Pas Luftés sé Paré Botérore, nén ndikimin e situatés
revolucionare, né Gjermani pati jeté pér mjéfaré kohe
rryma «Arbajterdihtung» (poezia e punétoréve), por nga
presioni i ideologjisé borgjeze dhe artit modernist, si eks-
presionizmi etj., vepra e pérfagésuesve mé té miré té saj
nuk wvonoi té humbasé orientimin fillestar revolucionar
marksist e té degradojé mé nacionalizém.

Ardhja e nazizmit, si¢ dihet, shkaktoi shembjen e ma-
dhe té kulturés e vecanérisht té poezisé. Mé se peséqind
intelektualé nga ata mé té njohurit e mé té pérgatiturit
shkuan né mérgim. Ndér ta ishin figura té shquara dhe re-
volucionaré té vendosur si poetét Bertold Breht (1898-1956),
Ernst Toler (1893-1938), vdekur né rrethana misterioze né
Nju-Jork, Valter Hazenklever (1890-1940), poet i fuqgishém,
gé iku né mérgim dhe, i ndjekur nga fashistét, u vetévra
né Francé. Ai shkroi poeziné «Vrasésit rriné né operar», ku
demaskonte luftérat grabitqare qé kishte nisur nazizmi.
Né njé nga strofat e saj ai shkruan:

|
U ndané vendet krejt. Zbardhojné eshtra n’aré.
Truri rreh kérp. Vlon puna angari.
Njé pérmendore rri mbi fushén me té vraré
Dhe bén reklamé pér pérjetési.

Né radhén e poetéve té shquar revolucionaré, kundér-
shtaré té mazizmit, éshté dhe Kurt Tuholski (1890-1935).
Veprat e tij u dogjén publikisht nga nazistét. Emigroi, por
si shumé té tjeré, i déshpéruar nga suksesi i pérkohshém
i nazizmit, vrau veten. Emigroi gjithashtu dhe poeti revo-
Tucionar Erih Vajnert (1890-1953).

Njé pakicé shkrimtarésh qé mbetén né Gjermani ba-
shképunuan me nazizmin. Nacionalizmi né poezi né até
kohé gjeti shprehjen e vet né té ashtuquajturin «Hajmat-
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dihtung» (poezi e vendlindjes), qé frymézohej nga peizazhi
gjerman, po me karakter rajonal e konservator.

Nderime dhe ¢gmime s’munguan pér ideologun e gjer-
manizmit Ervin Kolbernhejerin apo pér Ernst Jungerin, i
cili ngrinte lart e lévdonte luftén, por s’u krijua asnjé ve-
pér me vleré.

Mjaft shkrimtaré té tjeré, edhe se pér kushte té cak-
tuara ishin té detyruar té géndronin né Gjermani, nuk
bashképunuan me nazizmin si p.sh. poeti Georg fon der
Fring (1889-1968) apo Erih Kestner (1899-1974), Hans
Falada (1893-1947) etj.

Pas shembjes sé nazizmit njé pjesé e brezit té ri té
shkrimtaréve, qé e pérjetoi thellé dramén e réndé népér
té cilén kaloi vendi, trajtoi tema mga realiteti i hidhur i
shkatérrimeve, i déshpérimit dhe i ndérgjegijes sé vraré
nga giithé sa kishte ndodhur, por me pérmbajtje humani-
tare dhe antimilitariste. Kijo letérsi e viteve té para té pas-
luftés éshté quaitur «Trymérliteratur» (letérsi e gérmadha-
ve). Atéheré e nisén krijimtariné nié séré shkrimtarésh, qé
mé voné u béné té njohur. Pérmendim kétu disa: Hans No-
sak, Volfgana Borhert, Hainrih Bél, Hans Magnus, Encen-

sberger etj. Disa vepra té tyre lexuesi yné i ka tashmé
né doré té pérkthyera.

Letérsia austriake, e mé vecanti poezia, i ka burimet
e veta qé né fillim té shekullit té trembédhieté, kur neé
kéto krahina pati nié lulézim té vérteté té poezisé. Veté
eposi «Nibelunaelid», pér té cilin w fol mé lart, e mori
formén pérfundimtare letrare né zonat e Austrisé.

Me historiné e letérsisé austriake éshté e lidhur dhe
krijimtaria e pérfaqésuesit mé té shauar té lirikés sé
Minesengerve, Valter fon der Fogelvaide, poezia e té cilit
nérmban giurmé 1¢é thella té folklorit té kétyre krahinave.
Edhe se jetoi né pallate ku duhej t’u thurte lévdata dama-
ve té zgijedhura, i kéndoi bukur dashurisé sé pastér pér
vajzén e thijeshté té popullit:
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Ata gé shikojné bukuri e para,
Mjeré, mjeré, si dashurojné ata.

I lidhur ngushté me kéngén popullore dhe me boté-
kuptimin e njeriut té thjeshté té popullit, ai di té shohé e
té gdhendé me dhimbje né vargjet e tij kohén e réndé né
té cilén jeton si p.sh. te poezia «Kam ndenjur pérmbi njé
gur» ku, ndér té tjera, thoté:

Génjeshtra ka me tepérice,
Dhuna sundon né rrugé e rrugicé
Pagja dhe e drejta jané plagosur pér vdekje. ..

Poeté té tjeré té vjetér té Austrisé jané: Ditmari nga
Aisti (rreth wvitit 1150), poeti kalorés nga Kyrenbergu
(rreth vitit 1170) dhe poeti i njohur tirolez, kalorési Osvald
fon Volkenshtajn (1367-1445).

Ashtu si né té gjithé Evropén peréndimore, edhe né
Austri, né gjysmén e dyté té shekullit té 15 dhe té 16, ndi-
koi letérsia humaniste e rilindjes italiane. Figura mé e
madhe e rilindjes austriake éshté Konrad Celtesi (1459-
-1508). Né kété epoké réndési té vecanté mori teatri vjenez.
Veprimtaria e teatrit u gjallérua edhe mé shumé né gjys-
mén e dyté té shekullit té tetémbédhjeté dhe pati ndikim
té madh né gjithé letérsiné austriake.

Né kété kohé zhvillohet shumé dhe gazetaria.

Romantizmi, si rrymé pérparimtare né letérsi né fi-
Ilim té shekullit té tetémbédhjeté, né Austri éshté i kush-
tézuar shumé nga rrethanat konkrete politike té vendit,
ku nga letérsia kérkohej patjetér lavdérimi i dinastisé sé
Habsburgéve dhe apologjia e kishés katolike. Kété dra-
mé e jetuan poeté si Jozef Cedlici, i cili né fillim té ve-
primtarisé sé tij u bé i mjohur e popullor me baladat
«Roja e natés» dhe «Anija magjike» ku ngrinte lart figu-
rén e Napoleon Bonapartit, ndérsa mé voné i thuri himne
dinastisé.

Po késhtu poeti e dramaturgu i shquar Franc Gril-
parcer (1791-1872), i cili pati shkruar dhe vargje té tilla:
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Mos prit shpérblim e mrekulli
Nga ky sistem or qyq.

S’ia varin gjeniut kryqin né gji,
Jo! Gjeniun varin né kryq.

Né kohén kur pas luftérave napoleoniane né Evropé
sundonte reaksioni i «Lidhjes sé shenjté» ai shkroi tra-
gjedi antike me tema nga Greqia e vjetér e mesjeta dhe u
thuri himne Habsburgéve. Protesta kundér reaksionit dhe
geverimit té Habsburgéve, ku shtypjes sé shovinizmit gjer-
manomadh i shtohej dhe ai i kishés katolike, e gjen shpre-
hjen e vet te poezia e poetit romantik Nikolaus Lenau
(1802-1850). Poezia e tij pérshkohet nga nota té thella tri-
shtimi si pasojé e kushteve té rénda té kohés kur krijonte,
por ai mundi té shkruajé dhe poemén luftarake antikato-
like «Jan Zhishka». Né kété kohé krijuan dhe poeté té tjeré
romantiké si p.sh. Fridrih Halm (1806-1871), Ferdinand
Rajmund (1790-1830), Johan Fogl (1802-1866), i cili bazo-
hej shumé né folklor dhe ka shkruar balada.

Eshté pér t'u véné re se né periudhén e romantizmit
jané shkruar shumé poezi ku i kéndohet atdheut e mallit
pér té. Kétu ka pasur ndikim folklori i pasur me kété
temé. Mjafton té pérmendim kéngén e bukur popullore
«Insbruk, mé duhet té té lé...».

Revolucioni i vitit 1848 shénoi njé kthesé té forté mé
letérsiné e Evropés e po késhtu dhe né Austri. Romantizmi
filloi té zbehej. Koha e mbushur me ngjarje tronditése u
imponoi shkrimtaréve vepra realiste. Ndér té parét poeté
austriaké qé kaluan mga romantizmi né realizém éshté
Anastasius Gryni (1806-1876). Poezité e tii pérshkohen
shpesh nga satira politike.

Ngjarjet e revolucionit té vitit 1848, ndryshimi i ma-
rrédhénieve shogérore né fshat gjejné shprehjen e tyre
né krijimtariné e shkrimtarit Ludvig Ancengruber (1839-
-1889). I mbetur jetim qé né fémijéri, béri njé jeté shumé
té véshtiré. Ai ka shkruar késhtu pér veten e tij:
«S’kam qené né asnjé universitet. S’kam mbaruar as
shkollén e mesme, por kam béré té ploté shkollén djallé-
zisht té hidhur té jetés.»
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Kjo jeté e wvéshtiré i mprehu shikimin dhe i forcoi
besimin ndaj popullit. Ai zgjidhte ambientin fshatar pér
dramat dhe romanet e veta dhe shkruante ashtu si¢ flisnin
njerézit né fshat. Té pérmendura jané komedité e {tij
«Krimbi i ndérgjegjes» dhe «Vetévrasja e dyfishté».

Né té njéjtén kohé shkroi dhe prozatori i shquar
Petér Roseger (1843-1918). Bir i mjé familjeje té varfér
punétori fshati, ai i mbeti besnik né shkrimet e veta ambi-
entit ku lindi e u rrit. Jané té gjalla dhe sot veprat e tij
«Histori pylli» dhe «Shkrime té njé mésuesi té pyllit»
ku ka futur shumé ndodhi nga jeta e vet dhe vuajtjet e
fshataréve. «Uné do té mbetem njé mik shtépie i thjeshté
i popullit tim», shkruante ai.

E ndodhur né gendér té Evropés, ku krygézoheshin
té gjitha rrymat e mendimit e té kulturés bashkékohore,
me ardhjen e imperializmit letérsia austriake u ndikua
nga modernizmi qé lulézoi né até kohé; madje ai filloi
pikérisht né Austri, me grupin e shkrimtaréve gé mori
emrin «Das Junge Vin» (Vjena e re), si reaksion kundér
natyralizmit qé zotéronte né letérsi deri atéheré.

Edhe poeti i dégjuar Rajner Maria Rilke (1875-1926)
u ndikua nga modernizmi dhe shpesh i kéndon vetmisé,
trishtimit, mbylljes né botén e brendshme té njeriut. Me-
gjithaté ka dhéné poezi lirike té pakrahasueshme ngu
émbélsia e bukuria, plot tinguj té pastér e té brishté.

Shkrimtaré té tjeré té njohur, né fillim té karrierés
sé tyre, kaluan népér modernizém duke e kujtuar até si
rrymé té re pérparimtare, por shpejt e braktisén dhe kri-
juan vepra me vlera botérore. Kujtojmé kétu shkrimtarin
Stefan Cvajg, pér té cilin s’ka nevojé té zgjatemi se le-
xuesi yné e njeh mjaft miré. Pérmendim shkrimtarin dhe
poetin Franc Verfel (1890-1945), i cili mundi té shképutej
nga kultura dekadente borgjeze dhe mé né fund luftoi si
antifashist i vendosur.

Né fund té shekullit té kaluar dhe né cerekun e paré
té kétij shekulli, njé rol té réndésishém mé luftén politike
dhe letrare kundér Habsburgéve dhe shtypit borgjez luajti
shtypi pérparimtar. Eshté pér t'u shénuar ndihmesa e
dhéné né kété drejtim mga gazeta «Fakel» (Pishtari), ku
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ishte redaktor publicisti satirik Karl Kraus (1874-1936), i
cili vdig pak pérpara bashkimit me forcén e arméve té
Austrise me Gjermaniné, por kishte shkruar poezi té
fuqishme kundér luftés qgé po afrohej si p.sh. poeziné
«Korbat» né mjé strofé té sé cilés thuhet:

t

Gjeneralét, té krekosur,

Dje né sallé flisnin fjalé.
Ja ku jané té pavarrosur,
Korbat u béné gjeneralé.

Me kété gazeté bashképunoi edhe poeti i shquar Ber-
told Firtel (1885-1953), i cili u bé i nmjohur mé voné si
shkrimtar antifashist. Poet tjetér qé shkroi poezi té fuqi-
shme kundér luftés éshté dhe Roda —Roda (Shandor Ro-
zenfeld) (1872-1945).

Sikurse né Gjermani, edhe né Austri ardhja e naziz-
mit solli krizén e thellé té kulturés. Letérsia pérparimtare
dhe pararoja e saj, poezia, ndigej me egérsi té¢ madhe. Njé
séré shkrimtarésh pérparimtaré vdigén népér burgje e
kampe, té tjeré emigruan. Pas Luftés sé Dyté Botérore,
pérmbysjes sé nazizmit dhe pavarésisé sé Austrisé vémé
re se njé brez i ri poetésh ngre me art probleme té mprehta
té kohés; ndér ta pérmendim poetét Gerhard Frig, Ernst
Jandl, Viland Shmid, Rudolf Unger etj.

* *

Gjithé thesari i poezisé sé kétyre dy popujve, qofté
dhe vetém ai mé i zgjedhuri, s'mund té pérmblidhet né
njé véllim si ky, megjithaté jemi pérpjekur té japim njé
panoramé té pérgjithshme, duke nisur nga qéndismat e
thjeshta e té brishta té kéngéve popullore, te madhéshtia
magjepsése e baladave; nga poeti anonim i mesjetés, te
poeti i kohés sé sotme; nga poetét me krijimtari modeste,
te t&¢ médhenjté Géte e Shiler; nga poezia émbélsisht e
hidhur e Hajnes, tek ajo e poetéve qé i rané fort tamburit
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té revolucionit té dyzet e tetés; nga i urti Klaudius e i ém-
bli Shtorm, te tribuni Breht; nga poezia e plagéve té zem-
rés, tek ajo e plagéve té luftés; nga kuadrot plot drité e
délirési, e diell, e dashuri pranverore, tek atmosfera plot
zymtési e tmerr e terror e sundimit fashist.

Pérmes kétyre vargjeve shkélgen edhe njé heré e
vérteta e pérhershme e poezisé sé madhe, e cila, pér té
gené e tillé, duhet té ndjeké nga afér e té mishérojé e té
trumbetojé brengat, luftén, déshirat e aspiratat e popullit
té vet pér njé té ardhme mé té mire.

Duke pérfunduar kété pérshkrim té shkurtér té histo-
risé sé zhvillimit té poezisé gjermane dhe austriake, po ia
lémé librin lexuesit duke e pércjellé me dy vargje té Gétes:

Shkoni, pra kéngé té dashura
Né gjirin e popullit tim.

PETRAQ KOLEVICA
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Gjithkush ia ka atdheut pér borxh gjak
e gjithcka.
Dikush ia ha atdheut me qejf gjak
e gjithcka.

ATDHEU

2 — 108






Adelbert Shamiso

Kthehet qé larg prej vendeve té huaja
Tronditur thellé né shpirt té tij, mérgimtari;
Lé prané shkopin e pérkulet

Dhe prehrin ténd lag me lot té heshtur,

O néné Gjermani! — Pér kaq shumé dashuri
Plotésoja vetém njé lutje:

Kur i lodhur né mbrémje t'i mbyllen syté,
Né truallin ténd njé gur lére té gjejé

Qé té mbéshtesé kokén pér té fjetur.
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Vilhelm Myler
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BLIRI

Te pusi, para portés,
Atje bleron njé bli.

Sa shpesh kam éndérruar
Nén ato degét e tij.

Sa fjalé té émbla shkrova
Rreth trungut pér kujtim.
Gjithmoné m’u gjend prané
Né gaz e hidhérim.

M'u desh té nis shtegtimin
Mes natés népér terr,

Por syté para nisjes

I mbylla dhe njé heré.

Dhe ndiej si degét dridhen,
Dégjoj — njé zé mé fton:
Te ne shtegtar i gjoré

Gjen prehjen qé kérkon.

M’i thau théllimi faget.
Fryn eré dhe acar.

Ma flaku tej kapelén,
S’u ktheva mé ta marr.



Jam larg kaq oré udhé

Nga ai vend tani,

Por prapé ndiej féshféritjen:
Atje gjen prehje til...



ALEKSANDER IPSILANTI NE MUNKASH

Aleksandér Ipsilantil) né késhtjelléen Munkash rri.

Prej dritares hekurthurur sheh si fryn e shfryn stuhi.
Re té zeza dridhen, mblidhen, yll e héné krejt u zu,
Prijési grek se¢ psherétika: «Ah, qé mbyllur jam kétu!»
Edhe syt’ i mban mbérthyer tej né giellin plot me re:
«Veg te ti t€ mund té vdisja, o i dashuri Atdhe!»

Hap dritaren, sheh pérjashta: Shkretétiré pa njeri,
Korbat sillen népér hone, mbi shkémbinjté shqipja rri.
I rréshqet njé psherétimé: «Kush mé sjell né kété vend
Ndonjé lajm nga ty atdhe?» — Dhe qepalla s’di ¢’iu rénd...
Mos ish lot? Mos ish dremitje? — N&é pélllémbé kryet ve,
Endérr sheh, po n’éndérritje a mos ishte né Atdhe?

Dhe né éndérr i fanitet njé nga trimat e vérteté.

Me véshtrim krenar né sy buzagaz fillon i flet:
«Aleksandér Ipsilanti, pérshéndetje dhe guxim!

Pérmes grykave shkémbore ku pat rrjedhur gjaku im,

Ku treqind spartané rané dhe po prehen tok né varr,
Bijté e liré té Greqisé mundén sot turkun barbar.
Kété lajm pér té té sjellé shpirti im te ti m’u nis.

Do clirohet, Aleksandér, toké e shenjté e Greqisé!'»

Né até cast pérmendet trimi. — Leonida! — thérret zéplot,
Dhe nga syté népér faqet i kullojné pika lot.

Kryet ngre, po ¢’té shikojé? Njé shqiponjé krahét rreh,
Del pérjashta nga dritarja, fluturon e humb né re.

1) Pas déshtimit t& pérpjekjes pér té cliruar Greqiné nga zgje-
dha turke, prijési Ipsilanti shkoi né Austri dhe, me urdhér t&@
Meternikut, u internua né& késhtjellén hungareze Munkash.
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Hajnrih Hajne

Kisha dikur njé té bukur atdhe
Ku lisa kish

Té larté gjer né re dhe vjollca kryepérdhe.

Njé éndérr ish.

Ai mé puthte dhe mé fliste gjermanisht.
Ti s’'mund ta dish

Sa émbél tingéllojné fjalét «Té dual»
Njé éndérr ish.
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Johan Zajdl

24

VIJENES

Njé det i madh shtépish mé ngjan
Dhe kulla gé shkélgen
Posi njé gisht i madh, vigan,
Q€ qiellin rréfen.
E pérshéndesin yjt’ atje
Dhe s’tutet prej tufanit;
Ky det shtépish ti, Vjené, je
Me kullén e Stefanit.

Shpesh mé merr malli pér até
Larg né mérgim, kudo,
Dhe qé sé largu, gjithnjé,
Até kérkoj té shoh.
Dhe do té desha, si fémi,
— O, po té mundja dot, —
Ta shtréngoj kullén fort né gji
Pastaj té qaj me lot.

Kush mund té thot€, vallé pse
Mé vjen késhtu té qaj?
Pérse kjo zemér fort mé rreh
Kur shkoj e vij drejt saj?
Mos qgé kjo kullé e thinjur sot
Pérpjeté kryet con?
Mos qé qyteti im besnik
Plot hire e rrethon?



Jo! Jo! Sikur ta di qé u prish
Kjo kullé me themel,
Sikur nga gjithé ky det shtépish
Vec njé kasolle ngel,
Sikur ta shoh gé shterr tani

Danubin madhéshtor,
Me djeg e njéjta dashuri
Kétu né kraharor.

Se ka pérmbajtje tjetérlloj,
Njé tjetérlloj fudi,

C’mé shtyn, o Vjené, té nxitoj
Te ti me gaz né gji.

Ti je qytet i babés tim,
Ky emér mé flet fort.

Te ti gjej shpresé dhe guxim
Qé s’kané kurré mort.

Ti mé je shok e mik besnik,
Ti zemrén ma gézon,

Né gjoks mendim e shpirt fisnik
Té ndrit si medalion.

Ndjej detyrim si bir pér ty,
Se néné ti mé je.

Kush té 1éndon ty veten ndyn,
Pale vjenez po ge!



Teodor Shtorm

QYTETIY

Né plazhin gri, prané detit gri,
Qyteti gri géndron;

I réndon mjegull mbi cati
Dhe deti e rreh né qetési

Me zérin monoton.

As pyll s’ushton, as zog kéndon
Kétu kur vjen pranvera,

Vec ros’ e egér natén voné
Kélthet, né vjeshté, kur shtegton.
Né plazh tund barin era.

Por zemrén krejt e kam te ti
Qyteti gri né det;

Magji rinie pérséri

E geshur prehet prapé te ti,
Qyteti gri né det.

1) Husum, vendlindja e Shtormit, né breg té Detit t& Veriut

26



Aleksandér Shindler

VENDLINDJA

O Danub, té fundmen heré
Vala blu mé pérshéndet,

Se qgé sot, me shoké té tjeré
Do té shkoj tek zu té bjeré
Kjo daulle gé thérret.

Shelgjet rriné té trishtuar,
Fushat bora i mbulon;

Do blerojné, por do kem shkuar
Larg atdheut t’adhuruar —

Mu né zemér meé pikon.

Shkoj atje ku plumb’ i shkreté
¢mendurisht géllon mbi ne.
Né m’u shofté e mjera jeté
Né&n ndonjé 1éndiné, vetg,

Do té shtrihem e té fle.

E né mbetsha né luftime,
Nén qiell tjetér té pushoj,
Ah, pér fushat plot blerime
Qé ke ti, vendlindja ime,
Dhe né varr do éndérroj.



Teodor Fontan

28

U ENDA POSHT’ E LART

U enda posht’ e lart sé koti,
Gjer larg kérkova lumturi,
Késhtu u rrejta mot pas moti,
Po gjithé ¢’gjeta ishte vetmi.

Dégjoja jetén se si zhurmonte,
Ia shihja dritén plot farfuri,

Po s’ishte drité gé té mé ngrohte
Dhe ajo jeté ish kotési.

Né fund u ktheva te vend i vjetér
Dhe tek e vjetra dashuri,

Ku mé s’e ndjeva mallin tjetér
Qé tej mé shpinte né largési.

Se boté e huaj me fyerje vetém
Di ta shpérblejé ¢do miqési.
Atdheu e shtépia, kéto qé mbetén,
Jané dhe boté dhe lumturi.



Hajnrih Lojthold

MALL PER ATDHE

Ju, male té atdheut,
Ku bora shkélgen,
Ju, fshatra plot lule,
Dhe ti, o ligen,

Ty vend i rinisé
Té them pérséri:

Atdheu im i dashur,
Sa i émbél je ti!

Fyell i malésisé
Ushton e kumbon,

Njé krua nga shkémbi
Ngadalé mérméron,
Me grigje né brigje
Kéndon njé bari:

Atdheu im i dashur,
Sa i émbél je ti!

Atdheu im i dashur,
Té mundja t’i shoh
Ligenet e geshur,
Luginat kudo.

Atje do gjej page,
Do gjej qetési:
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Atdheu im i dashur,
Sa i émbél je ti!

Sot dhimbjen qé zemrén
Ngadalé ma copton,
Ndér njerézit e huaj
Asnjé s’ma kupton,
Prandaj ia marr kéngés
Té mbushur me lot:

Atdheu im i dashur,
Sa larg mé je sot!



Herman Hese
NJE MURG I RI NE MANASTIRIN CEN

Shtépi e babait, né jug éshté ajo,

Ku fryn eré deti dhe dielli ngroh.
Shpesh kujtoj atdhené, éndérroj pér te,
Me sy té pérlotur zgjohem gjithnjé.

Shokét e nuhasin e s’'ma gajné hallin.

Si e ¢oj me ta? Druhem mos mé tallin.
Murgjit pleq gérhasin si ca bagéti, :
Veg¢ uné, Ju Vangu, zgjuar rri dhe ngrij.

Heré-heré mé vjen té marr shkopin tim,

T’i lidh shpejt sandalet, t& shkoj n’udhétim,
Mijéra milje rrugé té béj pérséri,

Té kthehem né atdhe, té gjej lumturi.

Po kur mé sheh mjeshtri si tigér né sy,

E ndiej thellé fatin qé mé lidh aty,

Prushin ndiej né gji e né trup ndiej akull,

M2 vjen turp e dridhem e mblidhem shakull.



Georg Fon Der Fring

32

- NE VENDLINDJE

Te qyteti buzé deti

Vijen té rrish, posi dikur,
Mes kulmakésh e shkorreti
Bie batica, si dikur.

Néna jote, néna plaké,

Té sjell darkén, si dikur
Dhe ti ha buké me djathé,
Buké shtépie, si dikur.

Plot vaporé, tej né mole
Klithin natén, si dikur.
Dhoma mban eré bar mole, .
Ti rri zgjuar, si dikur.

Shtaté yje, yj’ té zbehté
Sheh nga xhamat si dikur,
Dic té josh, njé zé i fshehtg,
Po s’di ¢’éshté, si- dikur.



Bertolt Breht

3 — 108

TYMI

Shtépizé e vogél nén pemét né bregdet.

Nga oxhaku mbi ¢ati ngrihet tym.
Po té mungonte tymi,

Sa té mjera do té ishin vértet
Shtépi, pemé dhe det.

33



PO TE VIJE PUSHTUESI

Po té vijé pushtuesi te ju, né qytet,

Ta béni t'i duket qé s’e ka pushtuar vértet.

Askush ndér ju atij té mos i japé celés,

Se ai s’vjen si mik, se ai vjen si shkelés.

Mos nxirrni pér té ngréné dhe sofér mos i shtroni,
Karrige e shtrat pér té té shkoni t’i copétoni.

Até cka s’digjni dot, ta fshihni ku mos duket.
Pérmbysni cdo goté qumeésht, groposni ¢do krodhé buke.
Ta béni té klithé: Ndihmé! Ta quani: Barbar!

Tani béni té hajé dhé, té rrojé pérmbi zjarr.

Edhe sikur té lutet, as gjellé — as méshiré.

Qé s’ka qytet pér té, ta marré vesh fort miré.

Ku sheh — té shohé hig¢; ku hyn — té gjejé asgjé.
Ta dijé qé né qytet bujtiné s’ka pér té.
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HIMN FEMIJESH

Djers’ e mund mos na mungojé,
As pasion, as menguri,
Qé si gjetiu té lulézojé
Njé e miré Gjermani.

Popujt mé mos na shikojné
Si hajdut qé vret e vjedh,
Dorén sot té na shtréngojné.
Si gjithé popujve pérreth.

As mé poshté, as mé lart s’jemi
Nga ¢do tjetér popull fqginj

Qé nga deti gjer né Alpet,
Nga Oderi gjer né Rin.

Kété vend ta mbrothésojmeé
Dhe ta mbrojmé me dashuri,
Mir’ e mé mir’ e déshirojmé
Si ¢do popull atdhené e tij,

35



Gerhart Frig

AUSTRIA

Fodulle quajtur, pértallur, lavdéruar, dyshuar,

e vdekur kujtuar, tradhtuar, ndaluar,

njé mbretéri, njé mbetje, njé krahiné, njé ide,

njé e kaluar me kuroré dhe kripta, njé rrip vend

gé historia i dha lamtumirén

né néntor dhe né mars; ¢’nuk ndodhi kétu!

Njé libér i trashé historie me huné, turq,

francezé, prusiané dhe rusé, me beteja,

martesa, kongrese, mjerim dhe valse,

¢’genka ky vend qé deshén ta shkatérronin,

e shkatérruan njéheré dhe pérséri,

se vetja iu bé barré, e lodhur ndihej dhe e dobét

dhe donte njé mbéshtetje, ¢’genka ky vend tani

ku kryqézohen si gjithmoné rrugé nga té katér anét e

Evropés,

s’them dot asgjé pér kété vend qé rri si album,

pér verén, dimrin dhe mikpritjen

me male, ligene, me fshatra si té pikturuara, qytete

me ngjyrat e Mari Terezés shpalosur né mes

dhe mburret me té sikur mos kish gjé mé té miré,

¢'qenka ky vend gé mes krenarisé dhe mohimit

buzagaz lyp ndjesé gé jeton,

marshin e Radeckit luan tek vérsulet mbi fantazma

ndérsa lugetét e vet jorrallé si té gjallé vijné vérdallé

nén diell, té gjithé ¢’kané vdekur jané mekur dhe emrat

mé miré ua diné té huajt se bashkékombasit. Eshté
vendlindje

paragjykimesh té forta pér veten, po dhe varké shpétimtare

pér arsyen e shéndoshé qé zhvishet nga fodulléku

dhe té shkelmuarit i ngre. Eshté vend njerézish té thjeshté,

té pérzemért, konformistésh grindavecé, vendi
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qé ka marré dekoraté pér kryenegési, vendi qé e duam
dhe e pérgeshim, se dhe ne jemi kundérshtim i vetvetes.

Ky vend qé veten s’e deshi

ndérmjet néntorit dhe marsit, ky vend i urisé dhe urrejtjes,

i rrahur me bombat dhe plumbat e kalorésve spanjollé,

me té vdekur mé rrethina, t&€ vdekur né fshatra dhe salla
vallézimi,

ky vend i vetévrasjes sé ngadalshme dhe i shpresés

te shpétimtarét e rremé, u gjend njé dité ndaj té ngrysur
vértet i vdekur, nga harta fshiré,

pérgjithmoné emeér-shuar nén triumfin

e varrmihésve té vet — késhtu u tha,

tani gjithcka do jeté ndryshe dhe ndryshe w bé.

Ky vend vraré e varrosur pa emér,

u zgjua pér jetén né barrakat dhe né tokén

ndérmjet detit té ngriré dhe shkretétirés, nén kullat e
rojeve,

né trekémbéshat, né bodrumet, ky vend

njohu veten né jehonén e emrit té tij té péshpéritur,

u ngrit né dimrat rusé dhe ndérmjet

furrave té Aushvicit, dalengadale

nga flaka dhe akulli u bé njé pranverg, — .

njé déshiré dhe njé fjalé, ' P SN
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Austria

me té vrarét, té€ vdekurit, varret e saj dhe gérmadhat

e katedrales sé djegur, me té bombarduarit, té plackiturit,
té plagosurit,

té débuarit, té harruarit, té zhdukurit, me varfériné

dhe shpresén e saj e di se ¢’deshi atéheré

né prill!) dhe sot, dhe nesér: veten e vet.

Austria me historiné e saj, t€ térén, dhe gjithé
malet, késhtjellat, fabrikat, kasollet dhe pallatet,
me rrethinat, tregjet, kambanat dhe kullat,
fshatrat e bukura, kafeneté dhe kriptat, me muzikén e saj,
fjalén e saj, heshtjen, me lotét dhe gézimin e saj,

me té vdekurit e harruar, té nderuarit e saj,

me padituriné, dijeni, pa kalorés spanjollé,

pa déshpérim, pa pérgarje. Njé popull

me té kaluar, té ardhme, té sotme té vazhdueshme,

né kryqézimin e rrugéve té Evropés, né prehér té késaj
| bote.
buzéqesh mbi varrmihésit e saj: Austria,

1) Prill 1845 — clirimi nga okupatorét nazisté,
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Rreth teje fryn eré, bie shi,
Valét e urrejtjes trazo,shkumézo!

SHOQERIA, PUNA
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Fridrih Logau

EPIGRAME

Trupit té sémuré i ndih mjeku,
Kohés sé sémuré — mendimtari.
I pari éshté prané, te dysheku,
Po tjetri tepér larg, qyqari.

* L

Ndryshe ji, ndryshe trego,
Ndryshe fol, ndryshe mendo,
Gjithgka duro, gjith¢ka lévdo.
Gjithkund shtiru, mos prish punén,
Nga fryn era ktheje gunén.

Pér miré a keq u nénshtro,
Gjithcka zbato, gjithcka trillo,
Vetém pér vete shih pérfito:

Kéto té gjitha kush i bén dot
Politikan do quhet sot.

* * *
Gjithé gjermanét gjermanishten rreken sot ta flasin
miré,
Po me zemér kush e flet, flet mé miré e mé dliré.

%* * *

Me veten té luftosh — beteja mé e véshtiré,
Mbi veten té fitosh — fitorja mé e miré.
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® * %

S’mungojné mundésité té béni plot té mira.
S’mungojné mundésité té béni ligésira.

® kK

Gjithé njerézit déshirojné Jul Cezar té jesh ndér ne,
Por me njézet e tre plagé, shtriré miré aty pérdhe.

* * ok
Té njé mijé vitet e florinjta
Do vijné vite té florinjta. Kété profetét e thané miré.

Me sa shoh, vértet po vijné; dhe floririn pér ta shkriré
Lufta djeg qytete e fshatra, qé té kemi qymyr té liré.



Johan Evald

FSHATARI—QYTETARIT

Ti fle né shtrat té buté,
Uné mbi 1éndiné fle;
Ti shihesh né pasqyré,
Uné — né ligen, atje.

Ti ec pérmbi qilima,
Uné — mbi bar té ri.
Ti pi veré té shtrenjté,
Uné ujé té ftohté pi.

Ti rron mes katér muresh,
Uné rroj mes fushave.
Uné e shijoj pranverén,

Ti né pikturé e sheh.

Ti shpesh je i sémuré,
Uné jam shéndetcelik.
Ty té mbron mercenari,
Mua — njé gen besnik.

Ti fle ve¢ me muziké,

Uné — me njé ujé qé rrjedh.
Ti dégjon violina,

Uné — zogun qé ia dredh.

Ti fle gjer né mesdité,
Uné ¢cohem qé pa gdhi.
Jot shoge ka stolité,

E imja ka freski.



Johan Gotfrid Herder

EDUARDIY)

«C’e paske shpatén késhtu, me gjak?
Eduard, Eduard!

C’e paske shpatén késhtu me gjak,
Dhe vjen kaq i mérzitur-o!»

«O vrava fajkoin tim pér merak,
Néné, néné!

O vrava fajkoin tim pér merak
Dhe tjetér s’kam stérvitur-o!»

«Gjaku i fajkoit s’ésht aq i kugq,
Eduard, Eduard!
Gjaku i fajkoit s’ésht’ aq i kuq,
Mé thuaj, bir, se ¢'ngjau ta di-o!»
«O uné vrava kalin tim té kuq,
Néné, néné!
O uné vrava kalin tim té kuq
Dhe ish krenar e besnik ai-o!»

«Kali yt ish plak, s'té prish puné aspak,
Eduard, Eduard!
Kali yt ish plak, s'té prish puné aspak,
Njé tjetér dhimbje ty té réndon-o!»
«O uné vrava babén, babén tim plak,
Néné, néné!
O uné vrava babén, babén tim plak
Dhe zemra, zemra po mé sémbon-o!»

1) Baladé e pérshtatur nga skocishtja, por q& ka hyré né
fondin e poezisé gjermane.
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«C’dénim té pret pér gjithcka mé the?
Eduard, Eduard!

C’dénim té pret pér gjithcka mé the,
Tregomé, tregomé biri im-o!»

«S’do té gjej prehje askund mbi dhé,
Néné, néné!

S’do té gjej prehje askund mbi dhé,
Do shkoj né dete, larg vendit tim-o!»

«Po ¢’do té béhen pallat e oborr,
Eduard, Eduard!
Po ¢’do té béhen pallat e oborr,
Qé aqg té mir’ e té bukur i ke-o!»
«Do t'i 1é té bien, té shemben me zor,
Néné, néné!
Do t'i 1é té bien, té€ shemben me zor,
As dua t’i shoh, as té di se ¢’qe-o!»

\

«Dhe ¢’do té béhen grua e fémi?
Eduard, Eduard!
Dhe ¢'do té béhen grua e fémi,
Kur té shkosh né det pérgjithnjé?-
«E madhe éshté bota, le té lypin né té,
Néng, néné!
E madhe éshté bota, le t& lypin né té,
S’kam pér t'i paré askurré meé-o!l»
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«Dhe ¢’do t’i 1ésh nénés sé shtrenjté, ti?
Eduard, Eduard!

Dhe ¢’do t'i 1ésh nénés sé shtrenjté, ti?
Mé thuaj, bir, ta di-o!»

«Mallkimin dhe zjarrin e ferrit t&é 1é;
Néné, néné!

Mallkimin dhe zjarrin e ferrit té 1é;
Se ti té tillé késhillé mé dhe-o!»



Fridrih Shiler

HYRJA E SHEKULLIT TE RI

O mik fisnik! A sheh gjékundi paqe?
A mund té keté sot diku liri?

Ky shekull shkon népér stuhi e gjaqge,
Me vdekje celet shekulli i ri.

Dhe cdo lloj lidhje vendesh zu té bjeré,
Té vjetrat forma shémben né ¢do cak.
As deti s’ia ndal dot luftés poterén,
As zoti i Nilit dhe as Rini plak.

Dy kombe té fuqishém po luftojné
Krejt botén pér ta véné nén sundim.
Qé vendeve liriné t'u gllabérojné,
Keéllécet vringéllojné me térbim.

Pér ta ¢do vend po jep harace ari,
Se si dikur Brenusi, pérséri,
Francezi vendos shpatén te kandari
Dhe do qé t’ia peshojné me flori.

Anglezi po shtrin flotat tregtare

Si kémbét e polipit plot lakmi

Dhe mbretérin’e detrave pérfare
Kérkon ta mbyllé, si shtépiné e tij.
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Gjer tej né pol té jugut yjpadukur
Mbérrin ky vrap i tij i pandaluar,
Shkel ishujt mé té largét brigjebukur.
Parajsa mbeti vetém pa pushtuar.

Ah, sot mé kot né hartén botérore,
Shpreson té gjesh njé kénd ku ka gézim,
Ku lulézon rinia njerézore

Mes kopshtesh pérgjithmoné me blerim.

Shih botén e pafundme tejembané,
Q¢ as anijet nuk e masin dot,

Po dhe né hapésirat e paané

Njé copé vend i lumturi s’gjen sot.

Né zemér, pra, kérkoje getésing,
Larg késaj jete gjithé gjullurdi.

Né éndrra vetém mund ta gjesh liriné
Dhe vec né kéngé gjendet bukuri.



Klemens Brentano

KENGE NUSERIE

Eja pra, eja pra, o e bukur, e bukur nuse, moj.
Koha jote, koha jote mé e miré sot mbaroi.
Valévitet vellua jote lagur e laré me lot,

O si gan kaq fort kjo nuse e bukur sot!

Q¢ sot vajzat do t’i lesh,

Shogéri me gra do kesh.

Vetém pér pak, vetém pér pak kohé do t'i mbash
Stoli e tréndafila e rroba krejt méndafsh,
Valévitet vellua jote lagur e laré me lot,

O si gan kaq fort kjo nuse e bukur sot!

Lidh gérshetin, pra, tani

Nén kurorén rrethflori.

As mos gesh, as mos gesh, képuckat e arta qé vesh
Shpejt do té shtréngoiné, qéllojné té ngushta shpesh.
Valévitet vellua jote lagur e laré me lot,

O si gqan kaq fort kjo nuse e bukur sot!

Pér vallézim vajzat kur dalin,

Ti né djep do tundésh djalin.

Pérshéndet, pérshéndet me ato duar té lehta tani
Gjersa té vésh unazén qé lidh besnikéri.
Valévitet vellua jote lagur e laré me lot,

O si qan kaq fort kjo nuse e bukur sot.

Gur i unazés né gishtin ténd

Do té réndojé nesér si shkémb.
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Keérceje fort, kérceje fort vallen ténde té fundit dhe
qaj,

Se vyshken' tréndafilat dhe gjembat mbeten pastaj.

Valévitet vellua jote lagur e laré me lot,

O si qan kaq fort kjo nuse e bukur sot.

Té mbledhésh lule s’do té vraposh,

Do shkosh né aré qé té lérosh.



Hajnrih Hajne

SI VERTITET BOTA

Kush ka shumé, ai mé shumé
Do té marré mbi té tjeré.
Kush ka pak, atij mé pak
Do t’i 1€né pérngaheré.

Po kush gjé prej gjéje s’ka,
Drejt te varri le té shkojé,
Se kush s’ka, o rreckaman,
S’ka té drejté as té jetojé.
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MARIA ANTUANETA

C’shkélgekan dritaret né Tyléri
Kaq bukur si njéra tjetra,

Por edhe ditén atje, pérséri,
U endkan fantazmat e vjetra.

Fanitet né Pavijon dé Flor
Maria Antuaneta;

Bén tualetin méngjesor
Sic e do etiketa.

Plot dama oborri. Mé kémbé disa,
Té tjera — mbi tabureta.

Secila fustane atllasi ka

Me perla e dantella té lehta

Me prerje t€ ngushté, me korse,
Kurse atje poshté né toké

C’kémbé té mencura syri té sheh —
Ah, veg té kishin koké!

S’ka koké asnjéra. Pastaj,

As mbretéresha s’ka koké,
Prandaj dhe madhéri e saj
S’ka si i kreh ata floké.



Po, flokétopuz do ecte, posi,
Gjithé krenari né ¢do ané,

Kjo bijé e Terezés Mari,

Kjo mbesé e Cezaréve gjermané.

Revolucioni i shkaktoi

Kéto, dhe ajo Doktrina.

Dhe fajin e ka Zhan Zhak Rusoi,
Volteri e Gijotina.

- Por sa cudi! Mé ngjan se asgjé
S’kuptokan krijesat e mjera
Qé kané vdekur pérgjithnjé
Dhe gé kokat i kané té prera.

Vértiten pérrotull gjithé fodullek
Kaq té pashije e té kota

Dhe ngjan kaq rréqethés e gesharak
Ky sallon reverencash pa koka!

Pérkulet dama e paré ngadal’

Dhe sjell njé kémishé liri.

E dyta e merr, mbretéreshés ia fal,
Pérkulet ndaj saj mé sé miri.

Dhe dama e treté, e katérta pastaj
Pérkulen dhe ndalin capet,

Bien né gjunj e madhérisé sé saj
I mbathin ngadalé corapet.
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Njé vajzé vjen, pérkulet dhe sjell
Jelekun qé ta veshé.

Njé vajzé tjetér mbathjet sjell
Pér zonjén mbretéreshé.

Kryeoborrtarja bén fresk mbi gjoks,
Qé aq té bardhé e kishte,

Po meqé koka i mungon,

Qesh lehtas me kérbishte.

Mes perdesh té ulura dielli dérgon
Ca rreze kureshtare,

Po kur fantazmat e vjetra shikon,
I trembur zmbrapset pérfare.



Anastasius Gryn

KOHA JONE

Ja, shkélgejné mbi tryezé njé shandan edhe njé kryq,
Dhe gjyqtarét, né té zeza, rriné ngrehur sot né gjyq;
Kohén toné si fajtore paskan thirrur pér gjykim,

Si té zymté dhe té turbullt, qé sjell kob e shkatérrim.

E pandehura nuk erdhi, sepse koha kohé s’kish,
S’rrinte dot né até sallé té atij gjyqi kotésish.
Sa té& humbte atje dy oré, shkoi dy oré larg ajo
Dhe dérgoi avokat mbrojtés qé u ngrit e tha kéto:

«Kohén mos e akuzoni! Kush e shan, vetveten shan!
Me njé letér krejt té bardhé, té pashkruar, koha ngjan;
Veté letra nuk ka njollé, shkrimi jeni ju mbi tg,
Nése shkrimi s’éshté i bukur, ¢’faj ka letra pér kété?

Koha éshté si njé kupé prej kristali qé shkélgen!
Shtini brenda musht e veré dhe jo uthull e narden.
Koha éshté njé banesé, madhéshtore ngrihet drejt,
Po nga ju qé rrini brenda njé ¢cmendiné u bé krejt.

Koha veté i ngjet njé kopshti: — Gjemba mbollét ju, pérse
U cuditkeni qé s’'mbiné tréndafila dot atje?

Koha ngjan si shesh beteje ku Cezari korr lavdi,

Po dhe vend i madh, i gjeré, ku frikaci fshehur rri.
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Koha éshté si njé harpé. Né i rénté njé qé s'di,
Angullijné gen e mace népér skuta e shtépi,

Po, pa bjeri me gjith’ zemér, si¢ i ra Orfeu dikur.

Do pérgjojné pyll e lumé, do té ngjallen shkémb e gur!»
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Ferdinand Frajligrat

MEGJITHATE

Ish mars i ngrohté aheré te ne,
Me boré e shi, megjithaté
Déboré lulesh tani po bie,

Por éshté ftohté, megjithaté!
Megjithaté, megjithaté —

Me gjithé Vjené e Berlin —
Njé eré e ftohté e théllim
Fryn e na ngrin, megjithaté!

Eshté acari gé 1éshon

Ky reaksion, megjithaté!

Dhe se géndron ende né fron
Kjo borgjezi, megjithaté!
Megjithaté, megjithaté,

Dhe se derdh gjak megjithaté
Dhe se mundon e se mashtron
Si gjithénjé, megjithaté!

Fitoren pushka ne na dha

Pér njé té drejté, megjithaté

Po na e marrin ca nga ca

Buké e barut megjithaté!
Megjithaté, megjithaté!
Megjithése ka dhe parlament,
Nga pushkét tona do véné mend
Ushtarét e egér megjithaté!

Ne kemi gaz" e ‘gjalléri
Dhe s’kemi drojtje megjithaté!

o7



58

Ky prush inati kétu né gji

Na mban té ngrohté megjithaté!
Megjithaté, megjithaté,

Ne aq na bén megjithaté!

Kjo eré fryn e na rréqeth,

Po asgjé mé megjithaté!

Nése Rajhstagu veten mbulon
I turpéruar, megjithaté!

Dhe nése djalli po reagon

Me bri e thundér megjithaté!
Megjithaté, megjithaté,

Me gjithé kurthe e marrézi,
E dimé miré, me siguri,

Qé do fitojmé megjithaté!

Dhe princi né u kthefté shpejt
Me plot urra, megjithaté,

E ka té thyer shpatén krejt,
Shpaté pa nder megjithaté!
Po, pra: u pa megjithaté,
Gjithkush e tha megjithaté

Se ajo shpaté mé dysh u nda
Pérpara botés megjithaté!

Dhe nése topat po mbushni ju
Me plumb e hekur, megjithaté,
Té gjithé mé kémbé rrimé kétu

Té palékundur megjithaté!



Megjithaté, megjithaté!
Béni pa zor megjithaté
Si¢ bén né Napoli njé horr,
Se kjo na ndih megjithaté!

Ju jeni kalbur, s’géndroni dot!

Jeni gérdallé, megjithaté!

Ne jemi popull, ne jemi plot
Pérjet’ e mot megjithaté!
Megjithaté, megjithaté!

Ja, késhtu genka megjithaté!

S’na mbani dot, s’na ndalni dot —
Jona éshté bota megjithaté!
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Georg Herveg

60

TETEMBEDHJETE MARSI

Njé mijé tetéqind dyzet’ e tetg,

Kur akulli né pranveré u kris me té shpejté,
Dité shkurti, dité marsi, legjendare, -

A ¢g’ishin vallé zemrat proletare,

Qé u zgjuan plot shpresé té vérteté

Né njé mijé tetéqind dyzet’ e teté?

Njé mijé tetéqind dyzet’ e teté,

Kur tepér gjaté u mendove moj e shkreté
Néné Gjermani, e prusianizuar, .

A s’ishin grushtet proletare té bashkuar

Q¢ veprén e clirimit béné veté

Né njé mijé tetéqind dyzet’ e teté?

Njé mijé tetéqind dyzet’ e teté,

Kur ti pas betejés preheshe e geté,

A ¢’ishin vallé kufoma proletarésh

Ato qé ti, Berlin, i nxore para Cezarésh
Qé dridheshin té trembur e té zbehté

Né njé mijé tetéqind dyzet’ e teté?

Njé mijé tetéqind e shtatédhjet’ e tre
Mbretéri e té pasurve, ti ngrihesh mbi ne!

Po ne té varfrit, tradhtuar e shitur pérfare
Mendojmé pérséri pér veprén proletare —
Se ende s’kané shkuar té gjithé marsét pér ne,
Njé mijé tetéqind e shtatédhiet’ e ire,



Ludvig Pfau
KENGA E ROBERT BLUMITY)

Kush po i bie tamburit
Mes Vjenés gé pa gdhi?
Ku shkoka jashté murit
Ky procesion né zi?

Po cojné pér ta vraré
Qé né agim té paré
Kreshnikun Robert Blum.

Mes rojave me shpata

Hedh hap krenar, pa ngut.
Luftoi mbi barrikada

Dhe vdekja sot s’e tut.

«O miqt’ e mi té paré, ,
Shéndet!. .. — tha duke qaré -
I gjori Robert Blum.

— Fémijén tim dhe gruan
Ty popull — amanet!

Nga ti pérkrahje duan
Pér gjémén gé i gjet.

Po kot s’e derdhém gjakun,
Liria ia merr hakun
Besnikut Robert Blum.

1) Publicist dhe veprimtar politik gjerman. Né kohén e revo-
lucionit té 1848-49-tés ishte njé nga kryesorét e krahut demokrat
té majté té Asamblesé kombétare franceze. Mé 1848 kryesoi de-
legacionin e s& majtés franceze né Vienén kryengritése. Mori pjesé
né betejat e barrikadave né Vien& U pushkatua me vendim té&
glykatés ushtarake austriake,
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O mars, o mars i bukur,
Cna erdhe késhtu kot!
Néntori le té vijé

Se do t& mbjellin sot
Gjithé gjakun tim si faré.
Prej tij do mbijné né aré
Lulékuget Robert Blum.

Ushtarét le ta diné

Se ¢’turp i zé tani!

Po vdes sot pér liring,
Pér ty, moj Gjermani!
Gjakun ta kam dhuruar,
Ti ke pér ta kujtuar
Besnikun Robert Blum!»



Georg Vert

TE NJEQIND BURRAT NGA HASUELLI

Té njéqind burrat nga Hasuelli
Té njéjtén dité rané atje,

T€ njéjtén oré tok u vrané

Po nga e njéjta batare.

Si i varrosén ashtu né heshtje,
Té njéqind graté u kthyen bosh,
Té njéqind graté nga Hasuelli
Té merr té qarét t’'i shikosh

U kthyen tok me bij e bija

Dhe shkuan tok me kalamaj;
«Ti, zot i pasur i Hasuellit,

Té paktén rrogat na shpérndaj!»

Dhe zot i pasur i Hasuellit
S’e bén té gjaté pér para;
Dhe i pagoi secilés rrogén
Pér gjithsecilin nga ata.

Dhe si pagoi té gjitha rrogat,
E mbylli arkén mbasandaj,
Kumbonin llozet e metalta,
Vajtonin gra e kalamaj.
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KENGA E URISE

Fort i nderuar mbret, dégjo:
A e di ti kété?

Té hénén héngrém dosido,
Té martén s’héngrém kurrgjé.

Dhe té mérkurén mé pér dreq,
Té enjten na mbyti zia,
Té premten keq e mos mé keq
Sa s’'ngordhém nga uria.

Prandaj jep urdhér gé té shtuné
Té na ushgejné miré vértet,

Ja po té dielé — u pa kjo puné —
Do té té hamé ty, o mbret!



3

ISH NJE TERZI' I MJERE

Ish njé terzi i mjeré
Gérmug me gérshéré e pe;
Kish tridhjeté vjet qé gepte,
Po s’dinte se pérse.

Dhe njé té shtuné, qyqari,
Kur java shkoi, u zhgreh,

- Ja plasi njé té qari,

1) rrobagepés
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Po s’dinte se pérse.

Pa merr até gjilpéré,
E thyen, flak pérdhe
Gjilpéré dhe gérshéré,
Po s’dinte se pérse.

Pastaj e lidh litaré

Rreth gafés tij me nge
Dhe veten var né trarét,
Po s'dinte se pérse.

Kambana até naté

Pér zi kumboi atje,

Se vdiq terziu i ngraté,
Po s§’di njeri pérse.



Leopold Jakobi

POHIM

Kjo éshté e madhja
Qé shpalli doktrina e rel):

Qé njerézit i paraqet

Si punétoré né boté

Dhe punétorét i paraget

Si njeréz né boté,

Gjé gé deri mé& sot s’pati ngjaré.

Qé njeriun e paraget késhtu
Né univers edhe né boté:
Puna pérmbrapa tij,
Barazia poshté tij,

Dashuria né té majté té tij,
Drejtésia né té djathté té tij,
E vérteta pérpara tij,

Liria pérsipér tij

Bukuria — tek ai!

D

1) marksizmi
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J. Jung

TE PAPUNET

Késhtu géndrojné pérdité kétu

Si njé kope dhensh

Durimin né fytyré, syzgurdulluar,
Presin pérpara portés sé madhe
Sikur kané ¢’té shpresojné mé shumé
Se fati i tyre:

Skllavérim dhe zinxhiré.

Flasin pér gjéra boshe,

Heshtin, shohin ngultas,

Grinden grupe-grupe

Dhe kullotin késhtu mjerimin e tyre.

Befas thérret njé nga té pushtetshmit:
Hapni rrugén! Mprapsht!

Ja, turma shtyhet me durim pas portés
Dhe pret pérséri ... dhe pret...

Véllezér, ju qé nuk e pranoni luftén!

S’i ndjeni né veten tuaj muskujt e forté,
Kthetrat e luanit,

Véshtrimin e sundimtarit,

Shpirtin e zotit t& tokés?

Klithni pra njé klithmé:

Ne duam!

Ne duam t'i képusim zinxhirét!

Dhe shih, 0
Qytetet e médha do té jehojné, '
Fushat do té jehojné

Idhujt do té dridhen

Dhe juaja éshté toka.



Detlev Lilienkron

HEKURUDHA E RE

Kafka thérret: «Uné jam ambasador,

Uné jam baron dhe uné e pata béré

Pagen ndérmjet Holandés dhe Danimarkeés.
Kush i tund muret e mermerta té varrit tim?
Kush ma shpérthen kapakun? Erdhi dita e ringjalljes?
Ca leckamané, bujkrobér

Po mé shkulin nga gjoksi kordelén blu,
Kordelén blu té Urdhrit té Elefantit.

Dhe portretin e zotit té nderuar,

Mbretit tim, Frederikut té Pesté,

Té gdhendur né fildish dhe veté prej tij,
Dhuruar né njé cast aq té kéndshém,

Ma rrémbyen, ma vodhén! Horrat!»

Por punetoxet e hekurudhes .

Tani qé varrezat ishin shpronesuar :
Talleshin me klithmat e kafkés sé vjetér.

Njéri ndér ta ia dhuroi.portretin e mbretit
Lizés, vrarélie né dyqanin me dérrasa, "
Asaj qé shet raki dhe jep shtretér me gna ,ﬂ
Dhe me portretin e mbretit-si. zbukurlm et
Shkoi ajo té diel me punetoret ne vallezml

Kafka thérret: «Uné jam ambaqador

Uné jam baron dhe uné e pata béré

Pagen nderm]et Holandés dhe Dammarke<'»
Por kjo s’i ndih aspak. Bulrat owsme te dehur

- F ngritén dhe e vuné plane spondit, - “-

Té& vagonit t& zhavorrit qé shkonfe posht’ e l’art
Si top e mbajtén até duart e fyre t& vrazhda.
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Kafka thérret: «Uné jam ambasador,

Uné jam baron dhe uné e pata béré

Pagen ndérmjet Holandés dhe Danimarkes!»
Po kjo s’i ndih aspak. Se, té lodhur, ¢ flakin
Mbi njé mace té ngordhur, né plehrat.

Kafka thérret: «Uné jam ambasador,

Uné jam baron dhe uné e pata béré

Pagen ndérmjet Holandés dhe Danimarkeés!»
Po kjo s’i ndih as hi¢. Klithmén e saj e mbyti
Vérshéllima e paré e hekurudhés sé re.



Rikard Demel

NJERIU I PUNES

Ne kemi njé shtrat, ne kemi njé fémi
Dhe grua!
Ne kemi puné gjithashtu, pér até dhe pér mua
ne kemi diell dhe eré dhe shi,
PO na mungon ve¢ njé vogélsi,
gé té jemi té liré si zogjté tani:
vec koha!

Kur té dielave né fushé dalim ne

me gjithé fémi,
dhe shkojmé mes kallinjve tejpértej,
dhe dalléndyshet shikojmé andej-kéndej,
o, pastaj, s’na mungon ndonjé stoli
gé té jemi té bukur si zogjté tani:

veg koha!

Veg koha! Ne nuhasim eré dhe stuhi,
ne, populli.
Veg njé e vogél pérjetési —
S’na mungon asgjé, ti, grua, ti, biri im,
Vec kjo, gé té rritet te ne pa ndalim
Qé té kemi guxim si zogjté né fluturim;
Ve¢ koha!

LY



Bérries Mynhauzen

KRYENGRITJA FSHATARE

Kambanat kumbojné nga kullat tani,
Rrjedh shiu né rrugét si lumé

Dhe tok me kambanat, né shi e stuhi
Njé bri i stérvjetér klith shumé.

Bri bualli ge dhe s’ish prishur aspak,
Nga sénduku Shtosbergul) e nxori té& miré.
Ky bri i stérvjetér kélthet sot pér gjak.
Njé tjetér vajton: «Zot, méshiré!»

Po, zot, méshiré, pér ty oborrtar!
Fshatari u ngrit né gjithé vendin.
Dhe grushti fshatar mijravjecar,
U ngrit e godit pér turp téndin.

Klingsburgu ish ngritur né mal, pérmbi shkémb,
Me kémbé e me duar u ngjitén té térg,

I ra farkétari njéheré e u shémb

Porta gé veté, angari, e kish béré.

Fisnikut i futi njé grusht né turi
Pér mesi e preu me lopatén,
As gék e as mék s’béri mé ai,
Nga milli s’e nxori dot shpatén.

1) Njé nga udhéheqgésit e kryengritjeve fshatare.
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Dhe flaka u ngjit me furi né c¢ati,
Pérfshiu harqet, qemeret e trarét.
Meéshiré, o zot, luten fisnikét tani.
Né gjithé vendin u ngritén fshatarét.



Rudolf Leonhard

LIBKNEHTI T VDEKUR

Kufomé e tij u shtri né gjith’ qytetin,
Né gjithé oborret, gjithé rrugét,
Dhomat, gjithé,

Jané spérkatur me gjakun e tij.

Pa fillojné sirenat e fabrikave
Njé ulérimé
Pafundésisht té gjate,

Bucasin e ngjiren pérmbi téré gytetin.

Dhe me njé vezullim
Té dhémbéve

Té ngurosur
Kufoma e tij

Fillon

Té buzéqgeshé.
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Hajnrih Valdek

NJE HIJE

Pérrua qé rrjedh pértueshém anés shtépive jashté qytetit,
Oborre té shkreta, me tesha té leckosura nderé,
Kopshte té varfra, té pista, gjerdhe té shkatérruara,
Puhi e mbrémjes fryn népér shtogje té sémura,
Pérmbi togje plehrash dhe hiri.

Gjelbérim i zbehté dhe i njollosur,
Lulézon njé pemé e brishté.

Fémijét éndérrojné té shgetésuar dhe luajné té ardhmen,
Grushtet e gunave jané plot me pare guralecash.
Numeérojné, paguajné dhe mburren.

Cupka té stolisura me zhele letrash me ngjyra

Ecin té krekosura dhe pérshéndeten ftohtg,

Jané njeréz té pasur dhe té fisém.

Pérmbi muret e kugérremta té fabrikés sé madhe
Kércen njé hije dhe zvarriset gjer kétu.

Flitet pér udhétime, tregohet pér késhtjella té largme,
Blihen xhevahire dhe méndafsh, ka ankesa pér shérbyeset

hajdute.
Njeréz té pasur dhe té fisém.

Por e errét drejtohet pérmbi murin e kuqgérremté,
Rritet e zvarritet hija pa u ndalur.
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Njé djalé kurrizdalé zé njé melodi si i marré.

Topi kércen pérmbi léndiné. Vené e vijné dhe salutojné,

Shétisin dhe bisedojné, buzégeshin e béjné fresk

Me besim té valé né lodrén dhe éndrrén.

Por hija e oxhakut té madh éshté atje.

Kémbét e zbathura i prek ftohté dhe i kacavirret fémijés
sé gézuar

Deri né zemrén éndérrimtare.

Ata géndrojné té hutuar, ikin tinéz prej kétu
Si nga njé parandjenjé: plot ankth.
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Erih Vajnert

BALADA E NJE DITE TE ZAKONSHME

Ku nis rruga pér né Dancig tani,
Né qoshen e Rrugés sé Plepave,
Ish Gustav Mite me grua e fémi,
Syté pulitnin nga era me shi,
Shiu rridhte mbi plackat e tij
Dhe mbi njé palo kanape.

Shiu fémijés né palcé i kish shkuar
Dhe Gustav Mite bértiste atje:

«Ju, gjakpirés! Koleré e mallkuar!
Fundérrira! Mé keni shfrytézuar!
Ju, horra, né té ngrohté rrini shtruar
Né zyrén tuaj si né fole!-

Dhe kalimtarét ndalonin, sepse

E shihnin até mjerim.

Erdhén nja dy, u béné tre.

Dhe vinin té gjithe té shihnin ¢'qe,
Qéndruan njeqind e njé mijé madje,
Po shtyhesnin me rrémbim.

Thérret Gustav Mite si dem kur e ther.

U ndie njé bori, njé sinjal.

Po vinin policé nga tjetér kuartier

Dhe ish né makiné njé derr oficer

Qé fliste e thérriste: «Kush bén kétu sherr?
Kush bén sot skandal?»



U hodh nga makina. Né gast mbi gjithcka
Njé heshtje e réndé sundon.

Shkélgente helmeta. Térhigen ata.

Kérceu njé polic mbi mobiliet dhe ja!

Me grusht Gustav Mites né zverk i ra.
Fémija njé. klithmé léshon.

Dhe ish kaq e tmerrshme kjo klithmé e tij
Si klithm’ e atij qé& vdes.

Dhe rritej né turmé njé mllef e méri

Dhe klithi njé zé. Njé tjetér pas tij

Dhe klithnin té gjithé si t’ishte ¢mendi:
«Poshté policét e zes!»

Ata drejt makinés shtyhen tani

Si lavé e nxehté gé rrjedh.

Me buzé té zbehta majori po rri.
«Hap rrugén! Asnjé hap pérpara til»
Dhe nxjerr pistoletén e tij me furi
Plot grushte urrejtje ngrihen pérreth.

Gustav Mite pérpara u sul mbi ta.
Nga makina njé krismé u ndie.
Gustav Mite né gjunjé ra.

Me britma tmerri turma u shpérnda,
Policét nga pas i ndignin ata

Dhe rruga e shkreté mbeti si¢ qe.
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Ku nis rruga pér né Dancig tani,

Te shtylla ku tramvaji ndalon,

Njé i vdekur rri shtriré né shi e stuhi
Atje qan njé grua e klith njé fémi
Dhe koha kalon dhe shiu s’pushon,
Ata nuk diné ku kané shtépi.

Ky ishte, pra, «Fati» dhe fati ish i zi,
Shteti e béri punén e tij.



Johanes Beher

Al QE E ZGJON BOTEN NGA GJUMI — LENINI

Al e zgjoi botén nga gjumi
Me fjalé gé ishin rrufera,

Qé erdhén mbi shina e lumenj
Pérmes kaq vendesh té tjera.

Al e zgjoi botén nga gjumi
Me fjalé, qé béheshin buké,
Me fjalé, gqé béheshin armata
Uriné gé ta zhduké.

Ai e zgjoi botén nga gjumi
Me fjalé, gé béheshin makina,
Béheshin traktoré, shtépi,
Fabrika dhe uzina —

Dhe béhen elektricitet,

Cekan qé godet papushuar,
Béhen shkrim i pashuar qé mbet
Né gjithé zemrat i shkruar...

79



Gerrit Engelke
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VDEKJA NE GALERI

Dyqind burra zbresin thellé minierés.
Nénat shtyhen mbledhur grumbull para derés.
Tym shpérthen mbi galeri.

Digjen male qymyrguri né minieré,
Zjarre diejsh té stéregér si skéterré.
Tym shpérthen mbi galeri.

Gjithé skuadrat e shpétimit kané zbritur;
Kané zbritur, po mé s’kané pér t'u ngjitur.
Tym shpérthen mbi galeri.

Grykét e zjarrit gélltisin viktimat dhe pérgjojné.
Tunelet né flaké ato i murojné.
Tym shpérthen mbi galeri.

Dyqind veta kané zbritur gjer pérposh,.
Nénat gajné mbi barelat bosh.
Tym shpérthen mbi galeri.



Bertolt Breht

O VERBERI E TE MEDHENJVE

O verbéri e té médhenjve! Ata bredhin si té pérjetshem,
Té médhenj mbi zverqe té pérkulura, me siguriné

I grushteve té marra me qira, me besim

Te pushteti qé kaq gjaté ka géndruar.

Por gjaté s’do té thoté i pérjetshém.

O ndryshim i kohéve! Ti shpresé e popullit!

6 — 108 81
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EPITAF PER GORKIN

Kétu prehet
I dérguari i lagjeve té mjera,
Ai gé pérshkroi shtypésit e popullit
Dhe luftétarét e tij.
Ai gé né universitetet e rrugéve
do té shkollohej.
I linduri né shtresat e uléta,
Ai gé nga lart e nga poshté ndihmoi
té shembej sistemi.
Meésues i popullit
Qé prej popullit mésoi.

EPITAF PER KARL LIBKNEHTIN

Kétu prehet

Karl Libknehti,

Luftétari kundér luftés.
Kur até e vrané

Qyteti yné mbahej akoma.

EPITAF PER ROZA LUKSEMBURGUN

Kétu éshté varrosur

Roza Luksemburgu,

Njé cifute polake,

Luftétare e paré e punétoréve gjermané
Kundér shtypésve gjermané. Té shtypur,
Varrosni pércarjen tuaj!



Hans Nosak

THIRRI NJERI?

Né mes té natés, kur gjithé flinin,
thirri njeri? O, ¢’thirrje ge!

Dy heré! Dy thirrje qé té mé ngrinin.
O plogéshti, g&¢ mé mban té fle.

Njé klithmé e mprehté qé nga lumi,
dy heré e prapé nata ra.

Dhe s’e ndihmova, s’'mé la gjumi,

Dy heré, po s’u zgjova, pra.

Dhe nuk kérceva shpejt nga shtrati
me vrap té pyes e té dal.

Po fjeta, fjeta, sa heshti i ngrati.

O ti, qé mé thirre, mé fal.

Sot né méngjes, pyet komshia:
Kush thirri natén me até z&?

Mos thirri zotin? C’té thosha s’dija.
Po flija, thashé, s'dégjova gjé

Jo, asnjeri zotin s’e thirri,
mua mé thirri véllai ndérkagq.
Dy thirrje nxori véllai nga gjiri
pér té véllané, qgé flinte pagq.
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Thirri té zgjohem, thirri né lumé,
dy heré, natén, nga ai vend.

O ti njeri, si e do kaq shumé
jorganin, shtratin dhe gjumin ténd.

Si kaq té mpiré e ke vetédijen,

si kaq véshtiré e ke té dégjosh!
Duhet mé paré topa té bien

qé ti té zgjohesh e té kuptosh.

Po, isha shurdh e pértac uné

dhe mbrémé natén s’té rashé pas.
Sonte patjetér s’do té kem gjumé,
sonte, vélla, uné do kélthas.



Luis Fyrnberg

KENGA E PIJES

Pi, po ve¢ mos harro!

Béj si do, po aspak mos harro!

Rreth teje ka uri, varféri,

Gazi dhe mjerimi quhen buké tani!
Qeshja dhe rénkimi quhen ushqim kudo!
Béj si do, po aspak mos harro,

Gjersa ky pishtar flakéron uri!

Pi, po mos éndérro!

Béj si do, po me éndrra mos rro!
Rreth teje fryn eré, bie shi!
Valét e urrejtjes trazo, shkumézo!
Dashuro pa kufi si fémi!

Béj si do, po me éndrra mos rro,
Gjersa njerézit nuk kané lumturi!
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Johanes Bobrovski

FJALA NJERI

Fjala njeri, si fjalé,

Vendoset atje ku i pérket

né fjalor:

Ndérmjet fjalés njerézor dhe njeridashés.

Qyteti

I vjetér dhe i ri
Gjalléruar e zbukuruar
me pemeé

dhe makina, kétu

E dégjoj kété fjalé, fjalén

dégjoj shpesh,

mund t’i numéroj ata qé e thoné
mund ta filloj qé kétu.

Atje ku s’ka dashuri,
Fjalén njeri mos e fol.
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Ernst Jandl

PUNETORET E HUAJ

Thellé nga Italia,

ku dielli nuk lahet

gé té mos errésojé qiellin,

erdhén ata si né njé tragé elefantésh
deri né vendin e furcave té florinjta té dhémbéve,
larg, prapa alpeve té dendura,

burra té vegjél ezmeré pa rripa orésh.
Fabrika dhe galeri

hapin gjokset e tyre pa zemra

té etur pér pulset jugoré

gé kéndojné si bilbila me cekanét
derisa prej hekurit té burojé musht
pér gojét kalabreze.

Me sy té thelluar dhe né grupe
kthehen drejt natés me hap té shpejté
pérmes qytetit grykéngjirur

ata qé prej drurit té émbél jugor jané,
derisa trupat e tyre duke u rrokullisur
népér errésiré grave té zymta pastruese
t'u telegrafojné

né gjuhén e kallézave.
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Elke Erb

PARA SE TE VISH TEK UNE

Para se té vish tek uné, shko te plaku

g€ roje nate bén para fabrikés.

Shih se si rri, g€ nga gjunjét

I varen duart pa éndrra e duke pritur.

Drita e dhomeés sé rojes shtyhet né dritare.

Syt’ e tij lutés nga errésira té ftohté jané.

Bijté e vet qé s'mund t'i mbrojé, drité e hije

vdesin para tij pérnaté, qé kétu pér té

éshté dité. Ai bén roje

para fabrikés. Heq

xhaketén. Shkon, pasi e vesh,

te nipat né shtépi.

Ecén népér rrugét e fémijeérisé,

jeton tek ecén.

Shih se si pa éndrra rri, pa éndrra shkon, dhe pastaj
eja,

uné kaq shumé té pres.
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C’kohé genkan kéto, kur

Njé bisedé pér pemét éshté gati njé krim,
Sepse njé heshtje fsheh né vete kaq e kaq
' krime.

LUFTA,
LUFTA KUNDFR FASHIZMIT






Popullore e shekullit té 19

Ushtar pata qené
Dikur né fushim,

Ku mua mé zgjodhén
Sipas qejfit tim.

Mé dhané kapoté
T Me stof kuq e blu,
Kilota dhe cizme
Dhe shpatén kétu,

Ushtrime plot béra
Té rénda pérheré

Dhe kur i meésova,
Mé béné fort nder.

Se, kur i mésova,
Mé cuan, or mik,
Ku réndé u plagosa,
Né front, né Lajpcig.

Atje ndenja shtrire,

As gjallé as vdekur jo,
Gjashté muaj dhimbje
Qé mos m’i kujto.

Ma béné copé kémbén
Ma prené krahun tim.

C’'me pret sot e tutje?
Mundim e mjerim!
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Pa shtépi, pa kasolle,
Pa grua, pa fémi,
Shikoni s1 mbeta,
Shikoni ku rri!



Paul Fleming

ODE PER VITIN E RI 1633"

0, ky vend dyfish shkretuar,
Nga té huajt e mallkuar,
Ah, o Majseni i shtrenjteé,
Si ke mbetur kaq i shkreté!

Gjithé fushat djerr’ i ke,
Rrjedhin pérrenj edhe rréke,
Rrjedhin lumenjté mbushur plot
Nga kaq lot qé derdhim sot.

Fshatrat béré shkrumb e hi,
Réné mure dhe cati,

Qytetarét — si qyqarét,

Té débuar — gjithé fshataret.

Né hambar s’ke ¢’'té kérkosh,
Téré dhomat mbetur bosh.
Né dollapet gjé mé s’ka

Nga mallkimi qé na ra.

Mendo: Pagja ka gjithcka.
Mendo: Lufta vetém ha.

Dhe mendo se gjé s'fiton

As kur pa pushim ngadhnjon.

1) shté koha e luftés tridhjetéviecare (1618-1648), e filluar pér
motive fetare. Solli shkatérrime té médha dhe copétimin e mé-
{ejshém té Gjermanisé.
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Fute shpatén, pra né mill
Ti, o Mars, mé buté u sill.
Flaki armét dhe né do
Pérmbi to na u beto:

Ish helmeté kjo gjer dje,
Le t'i béhet njé fole
Dalléndyshes, né pranveré,

Zogj té rinj kur té na nxjerré,



August Tymel

PER NJE REKRUT TE ARMATES
PERANDORAKE

Kétu prehet Johani, qé si rekrut vdiq, i gjori.

Po té mos vdiste nga frika e vdekjes, budallaj
Do kishte marré aq shumé famé mbasandaj
Sa dhe oficeri i tij mori.
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Adelbert Shamiso

INVALIDI NE CMENDINE

Lajpcig! Lajpcig! Vend i prape,
Turp ¢’padrejtési na le.
Liri! — Kklithnim, para, pérpara!
Pive gjakun tim, pérse?

Liri! — klithja, pérpara, pérpara!
C’nuk beson njé budalla!

Nga goditje e réndé shpate

Koka dyshas mend m’u nda.

Rashé uné dhe beteja
Kobézezé shkoi si zjarr,
Pérmbi mua, mbi kufomat,
Zbriti nata me acar.

Dhe mé zgjoi njé dhimbje e tmerrshme,
Ndérsa plaga pérvélon;

Tani rri i lidhur, shtrirég,

Roja te koka vigjélon.

Me inat klith pér liriné,

Bleré shtrenjt, aq fort, me gjak,
Por vijen roja dhe getésiné

Ma kthen prapé me dajak.
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Johan Gabriel Zajdl

USHTARI I VRARE

Atje, né njé fushé té shkretuar,
Ka mbetur i vraré njé ushtar,
Njé i harruar, i panuméruar
Megjithqé ish trim, luftétar.

Kaluar kalojné gjeneralé

Me kryge né gjoks, por ata,
S’mendojné se njé kryqth dhe ky djalé
Meritén ta mbajé e ka.

U fol pér té rénét me oré
Dhe gané me lot pér disa,
Po veg pér ushtarin e gjoré
Njé lot s’ra, njé fjalé s’u tha.

Por larg, né shtépizén e vjetér,
Ndajnate rénkon njé baba.
Rénkon edhe thoté: «Patjetér,
Patjetér ky djalé m’u vra!»

Atje sypérlotur njé néné

Dénes edhe lutén njé zot —

«Do kthehem, moj néné, pat théng,
Po ja qé s’'m’u kthye as sot.»

7« 108
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Rri shtangur njé vajzé e zbehté,
Kur mbrémja ngadalé e mbulon:
«Sikur dhe i vdekur té jeté,
Pér mua né zemér jeton!»

Veg tri palé sy patén qaré
Me loté té nxehté sa s’ka
Dhe lotét pér djalin e vraré
Né qiell i nisin ata.

Dhe qielli merr lotét e nxehtég,
I mbledh rreth e rreth, i bén re
Dhe resé i fryn me té shpejté
Mbi fushén e shkreté e shpje.

Dhe reja derdh lot mbi ushtaré,
Mbi ballé si vesé ia ve

Qé ky té mos mbesé i pagaré
Né fushén e huaj ku fle.



Rikarda Huh

PAQJA 1648

QEé nga kulla né fshatin tim

Tingull i émbél kumbon;

Gjithkush e kupton

Pse nuk bie kambana me térbim.
Kaq émbél kumbonte kur isha fémi,
Pastaj vite té rénda na rané;

Fryn era sé largu dhe sjell tani
Pagen né kéto ané,

[ e
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Ku kishte dikur shtépiné babai,
Rritet sot bar i dendur i hidhur;
Me doré té dridhur

Keéputa njé bisk g€ ta mbaj,
Nga gjithé pasuri e tim eti

Mé mbeti vec ky trashégim,

S’do té kem mé asgjé uné i shkreti
Gjer té vdes e té mbes né harrim,

Fémijét m’i mori lufta mizore,
Kush m’i kthen pérséri?

Me kéngé dhe melodi

Zotérinjté festojné fitoren.

Paqen kremtojné ata me gosti,
Jashté mallkojné ushtarét e papuné.
Me shkop né doré tani

Atdheun tim kérkoj uné.
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KEMBA PREJ DRURI

Qyteza, té dielén, né prehje e pushim.
Eré vjeshte shkund gjethe té tharé.

Né mbrémjen gé bie shétit me mundim
Ai, invalidi i pareé.

I lodhur shkon ulet né stolin prej guri,
Né mendime i zhytur i téri.

Shétitja e paré me kémbén prej druri —
M’e véshtiré se luftrat qé béri.

Ai vrap drejt lavdisé qé e joshte gjithkund,
Kaq éndrra té tij djaloshare!

Mbaruan, u shuan e morén fund;

Nga ushtria e fshiné pérfare.

Me sy qé i ndrisin, me flokun té zi
Dhe as té ardhme! As shpresé!

E pa me keqardhje ai ¢ift i ri,

Kur deshi ta pérsh'éndesé.

Si thikeé i therl né’ zemer atje, .-
I njeh ata floké& kuroré

Dhe zemra e-tij me furi zé i rreh
Hiq doré! Hiq doré! Hiq doré!

I lodhur, i vetém, rri- gjaté te guri. -

Zu qielli ngrysej i téri.

Shétitja e paré me kémbén prej druri —
M’e véshtiré se luftrat qé béri.



Roda — Roda

KENGE E FSHATAREVE

«Merrni kazma e lopta, — thérret gjykatési fshatarét, —
Té varrosim, té varrosim sot ushtarét!

Gjashté kémbé thellé dhe nja njéqind shtriré,
Gjysmé kut té gjeré, qé té rriné miré!»

Pas késaj né gropé i futém té mjerét:
Pérposh vumé ushtarét, pérsipér kapterét.

Katér népér anét, né mes kaq té tjeré
Dhe pérsipér tyre zotérinjté oficeré.

C’ishin té gjakosur edhe késaj here:
Té gjithé i spérkatém bukur me gélgere.

Kolonelin vumé né arké, ménjané."
Késhtu qé ushtarét krejt té qetéjane.  ° -
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Herman Hese

DREJT PAQES

Té zgjuar nga éndrra urrejtjesh e delire gjaku,

Té verbér ende dhe té shurdhér

Nga vetétimat e bubullimat vdekjeprurése té luftés,
Meésuar me té gjitha tmerret,

Clirohen nga armét e tyre,

Nga ditét e punés sé frikshme,

Ushtarét e kapitur.

«Page!» kumbon

Si njé pérrallg, si éndérr kalamajsh.
«Page!» Dhe s’ka si gézohet

Zemra, lotét ka mé prané.

Njeréz té mjeré ne,

Té afté pér té mira dhe ligési,

Bisha dhe peréndi! Si na shtyp dhimbja n»,
Turpi na shtyp sot pérdhe!

Por ne shpresojmé. Dhe né gji

Na rron njé parandjenjé e zjarrté
Nga mrekulli e dashurisé.

Véllezér! Ne kemi né mendje,

Ne kemi né zemér kthimin

Dhe pér gjithé paradiset e humbura
I kemi portat hapur.

Déshironi! Shpresoni! Dashuroni!
Dhe toka do t'ju pérkasé pérséri.



KENGA E VDEKJES SE ABELIT

Dergjet mbi bar Abeli i vraré,
Véllai Kain e braktis e shkon.
Vjen njé zog, ngjyen sgepin mé paré
né gjak, tmerrohet, fluturon.

Zogu fluturon mbi botén pérreth,

Fluturimi ésht’ i frikshém, klithmé e tij té rrégeth,
Vajton njé vajtim pa mbarim:

Pér Abelin e bukur, pér vdekjen e tij,

Pér Kainin e mbrapshté e shpirtzi,

Pér vitet e rinisé sé tij pa kuptim.

Shpejt do t’ia ngulé Kaini shigjetén né gji,
Shpejt do té ndezé luftra dhe sherre ai

Né c¢do fshat e qytet e ¢do skaj,

Do krijojé armiq pér t’i vraré, pastaj,

Do urrejé ata dhe veten i déshpéruar,

Do pérndjeké ata dhe veten i munduar

Né cdo rrugé duke shkuar gjersa fundi té afroje,
Casti kur Kaini vetveten té shkatérrojé.

Zogu fluturon dhe me sqepin e pérgjakun
Klith kujén e vdekjes mbi botén mbaré,

E dégjon até Kaini, e dégjon Abeli i vraré,

E dégjojné njé mijé nén kété qiell pérhapur,
Po dhjeté mijé e mé shumé s’e dégjojné pérreth,
Pér vdekjen e Abelit ata s’”duan té diné
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S’duan té diné as pér Kaing,

As pér gjakun gé nga shumé plagé rrjedh,
As pér luftén gé ishte gjer dje,

Pér até né romane sot lexojné se ¢’qe.
Pér té gjithé té ngopurit, té gézuarit,
Té fortét, té palatuarit,

Pér ata s’ka Kain, as Abel, as vdekje mizore
Dhe luftén e ¢mojné si kohé madhore.

Kur ky zog vajtimtar fluturon pérmbi ta,
E quajné ndjellakeq, ogurzi,

Veten e ndiejné té forté ata

Dhe zogun e vogél e zéné me guré,

Gjersa té heshté dhe té zhduket ai,

Ose ia krisin muzikés gqé mos dégjohet mé,
Se zéri i tij i trishtuar i bezdis gjithnjé.

Ky zog sot si askurré
Me sqep té pérgjakun vend mé vend fluturon,
Vajtimi i tij pér Abelin tejpértej kumbon.



Hugo Bal

VALLJA E VDEKJES 1916

Késhtu vdesim ne, késhtu vdesim ne,
Ne vdesim pér ¢do ditég,

Se éshté kaq e kéndshme té vdesésh.
Méngjesit ende né gjumé dhe éndrra,
Né mesdité je atje.

Né mbrémje kallesh né varr e fle.

Beteja éshté shtépia joné,

Prej gjaku éshté dielli yné&

Vdekja éshté shenja dhe parulla joné.
Fémijé dhe grua braktisém ne.

C’na duhen ne ata?

Mjafton gé té tjerét besim té kené,
Besim té kené te ne.

Késhtu vrasim ne, késhtu vrasim ne,

Ne vrasim pér cdo dité,

Shokét tané né vallen e vdekjes.

Vélla, gufoje para meje,

Vélla, gjoksin ténd!

Vélla, se ti duhet té vdesésh né kété vend.

S’ankohemi hig, s’dégjohemi hig,

Ne heshtim pér cdo dité,

Derisa kéllget mund t'i 1évizim.

I forté éshté shtrati yné,

E thaté buka sot.

I gjakosur dhe i njollosur éshté veté ky zot.
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Té faleminderit ty, té faleminderit ty,
Zoti Kajzer, pér kété nder,

Qé pér té vdekur na zgjodhe ne.

Fli pra ti, fli pra ti, né page dhe getési
Derisa s’té zgjon

Kufoma joné e mjeré gé bari e mbulon.
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Bertolt Firtel

SA HERE...

Sa heré qé varnin
Shokét e mi vdisnin,
Sa heré qé vrisnin
Binte njé miku im.

Ndér ata qé léngonin
Kisha miq e u ndava
Shumeé té njohur i gava
Me lot e me ngashérim.

Pér gjithé sa mbytén me gaz,

Pér robérit e zhdukur pa gjurmé,
Pér gjithé sa mbytén pa zhurmé
Bir isha pér ta e baba.

Po béhet pérdité mé keq,
Po ne do durojmé, ta diné:
Deri né ditét qé vijné
Jemi té forté sa s’ka.
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VENDI

Edhe uné kam kaluar

Pérmes grykave té erréta té shpirtit.

Meé ndrisnin flakét e dridhura té éndrrave té mia
Dhe munda dikur té shpétoja:

Ndoshta aty ishte vendi im.

Por uné u ktheva.

Dhe pas meje vinte skéterra.

Pishtaré njerézish mé tregonin rrugén né kthim.
Atje ku klithte uria,

Atje ish vendi im.

Ku ngriheshin male kufomash,

Atje ish vendi im.

Ku cdo fytyré ish pérlyer me urrejtje,

Atje ish vendi im.

Ku né té vérteté s’kishte mé vend,

po qytete té djegura e gérmadha,

Atje ish vendi im.

Mbi kodra hiri ku ngriheshin trekémbésha,
Atje ish vendi im.

Atje ku ia mbathnin dhe ku ngrinin krye,
Atje ish vendi im.

Sé pari u rrit frika, pastaj kryengritja,
Por atje ish vendi im.

Ku ishte ende pérmbytje,

Ku do té rritet bar pérséri,

Ku do té mblidhen tufat e dhenve

Pér té mos miratuar kuvendin e bishave,
Atje do té jeté vendi im.

Atje do té banoj pastaj,

Njé jeté mé té thjeshté do t& béj,

Se vetém tani po kuptoj ¢’éshté

I lumtur té jesh.
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Erih Vajnert

KENGE DJEPI

BERLIN

Fli, o bir! Babi yt sot lufton
Pér turp té Gjermanisé,

Pér zotérinjté e pasur shkon
Té vrasé larg shtépisé.

Pse sheh me friké? Fli, bir, fli!
Babin ata ta kané marré.
Ndoshta tani né dhé té huaj ai
Pa lavdi éshté vraré.

Ndoshta vjen dhe njéheré pak lumturi
Te kjo dhomé poshté catisé!

Ah, té na vinte babi yt pérséri

Me kokardén e lirisé.
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PARIS

Fli, o bir! Babin ténd tani
Gjermani e shtriu pértoké.

Ti s’ke shtépi, as buké s’ke ti,
Po ne kemi plot shoké.

Kusarét e huaj sundojné n’atdhe.
Vec vdekjes asgjé s'ndihet,

Po shpejt, njé zjarr i madh gjer né re,
Nga toka franceze do ngrihet.

Fli, bir i dashur! se dua té dégjo;
Hapat e lirisé tek avitet.

Né éndrrat e tua, o bir, té uroj
Flamuri yné té valévitet.
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Ernst Toler

KUFOMA NE PYLL

Grumbull plehu kufomash té kalbura:
Sy té qelqté, gjak i piksur,

Tru té caré, zorré té derdhura,

Ajér qé gelbet era kérmé,

Njé klithmé e tmerrshme ¢mendurie!

O gra té Francés,
Gra té Gjermanisé,
Shihini burrat tuaj!
Ata kérkojné té prekin me duart

e copétuara
Trupat e mbufatur té armiqve té tyre,
Gjesti, i ngriré si kufoma, béhet frymé

véllazérore.

Po, ata pérqafohen,
O pérqafim i tmerrshém!

I shoh, i shoh dhe hesht.

Mos jam bishé, mos jam gen?
Té turpéruar. . .

Té masakruar. . .
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Ernst Toler

112

GJERMANIA

Pérmes hekurave té gelisé
Fémijé shoh gé luajng,
Ndryré né qeli té ndyré,

Vite burgjesh. .. e torturash. ..

Gjermani,

Bijt’ e tu

Pér shumé vite

S’do té luajné me fémijét,



MURI I TE PUSHKATUARVE

Nga britmat dhe klithmat pérkulej muri.

Posi mbi trup té Sebastianitl) veté,

Ku mijéra shigjeta celnin mijéra plagé,
Ashtu ndér guré plumbat linin vragé,
Kur rrodhi gjak mbi rérén tatépjeté.

Gjithé ditén vdekja prehet mir’ e miré
Dhe toka u péshty, u ndy né gji.

I mjeré e lakuriq dhe veté zoti rri.

Dhe muri rri me njé rénkim té ngriré,

Néné e gjithé dhimbjeve pa skaj,
I mori viktimat né zemrén e heshtur té saj.

1) Udhé&heqgés ushtarak romak né koh&n e perandorit Diokle-
cian (284-305). Kur u zbulua se Sebastiani ishte i krishteré, peran-
dori urdhéroi té€ dénohej me vdekje t& mundishme. U vra me
shigjeta. y
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Bertolt Breht

KORAL I MADH FALENDERIMI

Lévduar qofté nata dhe terri qé ju kané mbuluar!
Dilni dhe vetg,

Shihni né qiell, pérjeté:

Dita juaj tashmé ka kaluar.

Lévduar qofté bari dhe bishat qé me ju jetojné dhe
ngordhin!

Shihni, si ju,

Jetojné bari dhe bishat kétu

Dhe bashké me ju duhet té ngordhin.

Lévduar qofté pema gé nga kérma rritet duke brohoritur
drejt qiellit!

Lévduar qofté kérma, pra,
Lévduar qofté pema qé e ha,
Lévduar qofté qielli atje la.

Lévduar qofté nga zemra kujtesa e dobét e qiellit!
Q€ nuk e di

Emrin dhe fytyrén tuaj tani.

Tani asnjeri s’e di qé jeni ende kétu.

Lévduar qofté té ftohtét, terri dhe shkatérrimi!
Shihni dhe veté:

Asgjé s'vien pér ju né jeté,

Késhtu gé mund té ngordhni té qeté.
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KTHMI

Qyteti i lindjes, si e gjej até, pra?
Uné ndjek luzma bombash

dhe vij né shtépi.

Ku éshté vall’ ai? Atje ku ngrihen
Male té pérbindshme tymi.

Atje, né mes té zjarreve

Eshté ai.

Qyteti i lindjes, si po mé pret sot?

Para meje vijné bombarduesit. Lukunia
vdekjeprurése

Ju lajméron kthimin tim. Epshe zjarri

I dalin birit pérpara.
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ATYRE QE DO TE LINDEN

1

Me té vérteté, po jetoj né kohé té erréta!

Cdo fjalé e ciltér éshté ¢cmenduri. Njé ballé i
lémuar

Tregon se atje s’ka ndjeshméri. Ndonjé qé gesh

Lajmin e tmerrshém

Ende s’e ka marré.

C’kohé genkan kéto, kur

Njé bisedé pér pemét éshté gati njé krim,

Sepse njé heshtje fsheh né vete kaq e kaq krime!
Ai atje, gé i geté né rrugé shkon,

Vallé nuk ka ¢’'té béjé

Pér shokét né hall?

Eshté e vérteté: uné ende e fitoj bukén time.
Por mé besoni: kjo éshté vetém njé rastési.
Asgjé
Nga ato cka fitoj s’'mé siguron
té ha té ngopem.

Rastésisht kam shpétuar. (Nése bie né sy lumturia

) ime,
Jam i humbur)
Mé thoné: Ha dhe pi! Ji i kénaqur qé ke!
Po si mund té ha dhe té pi, kur
Uné njé té urituri ia rrémbej até qé ha, dhe
Kjo gota ime me ujé njé té eturi i mungon?
E megjithaté uné ha dhe pi.



Do té béhesha me gjithé qejf njé i urteé.

Né librat e vjetér shkruhet se ¢’éshté e urté:

Té rrish larg grindjeve té botés dhe kété kohé té
shkurtér

Pa friké ta kalosh,

Té merresh vesh pa dhung,

Té keqgen me té miré ta shpérblesh,

Déshirat e tua té mos i pérmbushésh, por i

: harrosh,

Késhtu éshté i urti.

Té gjitha kéto s'mund t’i béj:

Me té vérteté, po jetoj né kohé té erréta!

2

Né qytet erdha né kohén e trazirave
Kur uria sundonte,

Erdha mes njerézve né kohén e revoltés
Dhe ngrita krye me ta.

Késhtu kaloi koha ime,

Qé mbi kété toké m’u dha.

E héngra bukén ndérmjet betejash,
U shtriva té fle né mes vrasésve,
Béja dashuri pa caré kokén

Dhe natyrén shihja pa durim.
Késhtu kaloi koha ime,

Qé mbi kété toké m’u dha.
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Né kohén time rrugét té conin né llucé.
Gjuha mé tradhtonte te kasapét.

Kisha pak mundési. Por qé sundimtarét

Té uleshin té sigurt pa mua, kété shpresoja.
Késhtu kaloi koha ime,

Qé mbi kété toké m’u dha.

Fuqité ishin té pakta.
Qéllimi ish tepér larg.

Ish fare i qarté, ndonése uné
S’arrija dot gjé.

Késhtu kaloi koha ime,

Qé mbi kété toké m’u dha.

3

Ju, qé do té dilni mbi kété dallgé,
Poshté sé cilés u zhytém ne,
Kujtoni,

Kur té flisni pér dobésité tona,
Edhe kohét e erréta

Nga té cilat shpétuat.

Ecnim ne, duke ndérruar vendet

mé shpesh se képucét.
Pérmes luftés sé klasave, té déshpéruar,
Kur vetém padrejtési kishte dhe asnjé revolté.



Megjithaté ne e dinim:
Edhe urrejtja kundér poshtérsisé
I shtrembéron tiparet.

Edhe zemérimi ndaj padrejtésisé

E bén zérin té ngjirur. Ah, ne,

Ne qé deshém ta pérgatisnim truallin pér miqési,
S’mundnim veté té ishim migq.

Por ju, kur té vijé koha

Qé njeriu njeriun ta ndihmojé,
Kujtonani

Me doré né zemeér.
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Erih Kestner

120

URITHET

I

Kur ata, prej luftrave sfilitur,
Thellé né toké patén zbritur,

Né qgytetet bodrume, atje ngritur,
Nga popujt ende s’dihej gjé

Se ndarja ishte pérgjithnjé.

Te portat e pusit u mblodhén, pa fjalg,

Me makina gepése, dosje, bagéti,

Ja, sé fundi po mundnin t’i zbrisnin ngadalg,
Pérposh, né ato dité dhe net artificiale.
Dhe villnin nga frika, kur klithte njeri.

Ah, kishin friké edhe nga reté!

Vértet ishin re, apo ishte magji?

Pér fushat dhe lumin vértet sillnin shi?
Apo helmin mbanin pér popullin e shkreté
Qé zbriste i hutuar né thellési?

Ata ikén tani nga ky prehér natyre,
Braktisén diga, livadh e shtépi

Dhe det e korije dhe fllad e freski.
Ashensorét i zbritén né strofkén e tyre.
Dhe toka u bé zbrazéti e shkreti.



II

Pérposh, né qytetet e fundosur shkojné; -

Fundosur, si dikur Vineta u fundos.
Vazhdojné jetojné, psalme dégjojné,
Zbérthejné atome, gazeta lexojné,
Pushojné né shtretér dhe lozin bixhoz.

Ajo boté e re ish si éndérr e rreme.
Horizonti ish xham i ngjyruar.

Frika ra né gjumé. Njerézimi i kish harruar.

Ve¢ nénat tregonin pérralla me pemé,
Me vjollca, me héné dhe bar té bleruar.

Qiell dhe toké legjendé ngel.

E djeshmja si vjershé e vjetér ngjason.
Mé s’dinte njeri pér kullén Babel.
Mé s’dinte njeri pér Kain e Abel.

Dhe mbi varret ndriconte drité neon.

Specialistét punonin, vrojtonin pérheré,
Ndér aparate si puné magjish.

Né periskopét véshtronin vazhdimisht
Se prisnin e prisnin mos vinin té tjerg,
Po té tjeré, té vinin, mé s’kish.
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Ndérkaq atje lart rrénoheshin gytete.
Stacione dhe ura pérmbyseshin tok.
Fabrikat sé largu ngjasonin skelete,
Njerézimi kish humbur bastin me veten
Dhe Panil) prapé kish’ mbetur pa shok.

Dhe pylli pérparonte, gérmadhat mbulonte,
Dritaret kaptonte, makinat pushtonte,
Kullat rrethonte me gjeth’ e me bar,
Lokomotivat shalonte, me to lodronte

Dhe Krishtin rrézonte pérmbi altar.

Dhe pérséri sundon ligj i amshuar veté.
Pllakat me kodet s’i pérdor mé njeri,
Débora dhe arinjté u binden tani.

Dhe qgielli u pérket zogjve me fleté
Dhe deti peshqve u takon pérséri.

Vec njéheré, né pranveré, ajo lloj getésie
Nga tanket e blinduar oé dolén, u prish.
U kthyen ngarkuar me degét e gershive
Pér t’ua treguar pérposh lulet fémijéve,
Pastaj portat e pusit u mbyllén sérish.

1) Sipas mitologjisé greke ishte biri i peréndisé¢ Hermes. Pa-
rafytyrohej si genie me trup e fytyré njeriu, por me briré, kémbé
e thundra cjapi. Shogéronte zanat e pyllit n& gjueti ose né& vallézim
duke i réné fyellit baritor té shpikur prej tij.
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Ernst Bush

HANS BAJMLERI

Né Madrid, mbi barrikadé,
Né rrezik edhe né zjarr,

Tok me shokét né brigadé
Plot urrejtje, dhe et pér shpagé
Ngrihej Hansi, komisar.

Prej atdheut pat mérguar,
Pati shkuar vullnetar.

Dhe né Spanjén gjakmbuluar,
Vegjéliné pér ta cliruar,

U vra Hansi, komisar,

Ai plumb pat fluturuar
Prej atdheut ku u le.
Fort miré e pat shénuar,
Dhe miré e pat gélluar,
Gjermane pushka ge.

Ne sot té cojmé fjalé

Tek mbushim pushkét tok:

Armikut — plumb né ballg,
Do rrosh, mes nesh, i gjallé,
Hans Bajmler, ti, o shok.



Mari Luize Kashnic
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HIROSHIMA

Ai gé vdekjen hodhi mbi Hiroshima

Hyri né manastir, u bie atje kambanave.
Ai gé vdekjen hodhi mbi Hiroshima
Kérceu nga karrigia dhe né litar u vetévar.
Ai gé vdekjen hodhi mbi Hiroshima

U c¢mend, fantazma sheh

Qindramija, g€ natén i dalin pérpara
Ngritur nga pluhuri pér té.

Asgjé nga kéto s’éshté e vérteté.
Para pak kohésh e pashé até
Né kopshtin e vilés sé vet né té hyré té qytetit.
Gjerdhet ishin ende té reja dhe kacubet e

7 tréndafilave

_ : plot bukuri.
S’rriten kaq shpejt ato qé tjetri ka mundur ti
fshehé

Né pyllin e harreses E miré ish né té paré
Shtépia e zhveshur jashté qytetit, gruaja e re
Q€ prané tij rrinte me njé fustan me lule,
Vajza e vogél kapur pas dorés sé saj,
Djali kaléronte né kurriz té tij
Dhe pérmbi kokén e tij, vértiste kamxhikun.
Shquhej fare miré edhe ai veté
Katérkémbésh mbi 1éndinén me bar, fytyra
E shtrembéruar nga té zgérdhirét, se fotografi,
Syri i botés, para gardhit géndronte.



Gynter Ajh

MENDO PER KETE...

Mendo pér kété, qé njeriu béhet armik i njeriut
Dhe gé mendon ta zhduké.
Mendo pér kété gjithnjé, mendo pér kété tani.

Né njé cast né prill,

Nén kété qiell té vranét,

Ndérkohé qé gjelbérimi té duket sikur vjen me
njé muziké té émbél,

Vajzat shpohen nga gjembagé

Nén kéngén e laureshés.

Edhe kété cast, mendo pér kété.

Ndérkohé gé ngjéron verén né qilaret e Rinit
Ose vjel portokaj né kopshtet e Alikantest),
Ndérkohé gé té merr gjumi né hotel Miramar
prané plazhit té Taorminés?)
Ose ndez njé qiri né varrezat e Fojhtvangenit
ditén e té Vdekurve,
Ndérkohé gé nxjerr rrjetat né Detin e Veriut
Ose merr njé vidé nga konvejeri né Detroit.
Ndérkohé gé mbjell fidané né tarracat orizore
té Secuanit,
Ose nget mushkén pérmbi Ande —
Mendo pér kété!

1 — Qytet i Spanjés. Port né detin Mesdhe.
2 — Qytet né Siqeli té Italisé.
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Mendo pér kété, kur njé doré té pérkédhel me
me dashuri,

Mendo pér kété né pérqafimin e gruas sate,

Mendo pér kété kur gesh fémija yt!

Mendo pér kété, qé pas shkatérrimeve té médha

Gjithkush do té déshmojé qé ishte i pafajshém.

Mendo pér kété:

Askund né harté s’éshté Koreja dhe Bikini,
Eshté né zemrén ténde.

Mendo se ti je fajtor pér té gjitha tmerret
Q& ndodhin larg teje,



Johanes Bobrovski

LULE SHTOGU

Vjen

Babeli, Isaku.

Ai thoté: Gjaté pogromur,
Kur isha fémi,

Péllumbit tim

i képutén kokén.

Shtépi né rrugén e drunjté,
me gjerdhe, pérreth shtogje.
Pragu i lyer me té bardhé,
Shkalla e vogél pérposh
Atéheré té kujtohet:
Gjurma gjaku.

Njeréz, ju thoni: Té harrojmé —
Vijné njeréz té rinj,

me buzéqeshjen si kaguba shtogu.
Njeréz, shtogjet mund

té vdesin

nga harresa juaj.
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Viland Shmid
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MBI SUPET E MIA

Babén mbaj mbi supet e mia,

Mbi kurrizin tim.

Shoh rreth vetes kur vjen ndonjé fotoreporter.
C’dreqin kérkojné nga ne?

A s’éshté gjéja mé e natyrshme e botés

gé uné babén mbart me vete

népér tokén e mitraluar té Koresé,

larg zonés sé zjarrit,

larg prapavijés sé luftés,

kur ai éshté i uritur e i dobét né mesdité

dhe kémbét té lodhura i ka nga ecejaket e gjata,
nga ditét dhe netét midis fronteve?

Ndiej babén tim

mbi supet e mia.

Késhtu e mbante Enea Ankizin plak

larg Trojés sé shkatérruar,

Késhtu do té mé mbajné mua bijté e mi

pérmes plasjes sé shrapnelave té luftés sé ardhshme,
pérmes vérshéllimés sé flakéhedhésve,

qé béjné drité pér filmat dokumentaré.



Hajne Rudolf Unger

COMPANERO VICTOR JARAY)
PRESENTE

Pér gjithé ata qé i zuri gjumi né leksion,

si dhe me déshirén kémbéngulése té reaksionit,

do té pérséritet «Vdekja e Orfeut»
né stadiumin e madh té Santiagos.

Pérpara grykés sé pushkéve, para surratit té
xhelatit,

kéndoi Viktor Jara me gojé té copétuar

kenget e tij pér pushtetin e popullit

dhe pér té ardhmen e tij té patundur.

Gishtat e tu mundén t’i thyenin, Viktor Jara,
dorén ténde, kitarén ténde, jetén ténde,

por kéngét e tua u béné kéngét tona

dhe kéngét tona era

s’na i merr dot mé nga goja.

1. Viktor Jara — poet e kéngétar kilian, u vra nga fashistét
né stadiumin e Santiagos mé 1973.
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Po reja atje u shfaq ve¢ ca minuta,
Kur ngrita syté ta shoh, nga era u shpérnda.

PRANVERA, DASHURIA






Popullore e shekullit té 12

Uné jam yti, imja je ti.

Kété ta dish me siguri.

Ty té kam mbyllur

Né zemrén time.

Celésin e humba, s’di se ku.

Ti do té mbetesh mbyllur kétu.

Eja, eja, shoge moj,
Ty té lus, ty té kérkoj,
Ty té lus, ty té kérkoj,
Eja, eja, shoge moj.

Ti, buzémblatréndafil,
Eja, eja mé shéro,
Eja, eja mé shéro,
Ti, buzémblatréndafil.
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Popullore e shekullit té 16
KESHTU, PRA, TE VARFREN DO TE MARR

Na ishin dy shoge qé bashké, kudo,
Shétisnin e gjé s’i ndante.

Dhe njéra ish e geshur ndér to,

Po tjetra shumé gante.

«O shoge e dashur, shoge moj,
Pse qan késhtu papreré,

Mos gan pér pronat e babait,
Apo mos qan pér nderé?»

«Nuk qaj pér pronat e babait tim
Dhe as pér nderin s’qaj

Ne duam tok té njéjtin trim
Dhe s’di se si ta ndaj.

«O shoqge e dashur, shoge moj,
Ma léré mua djalin.

Uné té jap véllané tim

Dhe plot para té falim.»

«Jo, nuk e dua véllané ténd,
As pasuri nuk dua,

S’dua flori dhe as argjend,
Vec até djalé dua.»

Po djali prapa njé bliri rri,
Dégjon té gjitha ¢’u thané.
«0 zot, i madh! As uné s'di
Me cilén té mbaj ané.»
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Po mora té pasurén, me siguri,
E varfra ka pér té qaré.

Po mora té varfrén, kushedi
Dhe ndoshta na shkon mbaré.

Né pasté e pasura pare njé kosh,
Pér vete do t’i mbajé.

Né pasté e varfra vetém njé grosh,
Me mua do ta ndajé.

Késhtu, pra, té pasurén do ta le,
Té varfrén do marr pérgjithmong,
Té dy té forté e té rinj jemi ne,

Do mund ta nxjerrim bukén toné.



Popullore e shekullit té 19

—
(=2}

VAJZA IME BUZETRENDAFIL

E dashur, buzétréndafil né lulézim,
Kush té puth ty, gjen shérim.

O ti, o ti, o ti!

O vajzé vetullzezé,

S'mé 1€ né getési.

Me faqe té kuge e té bardha mé je,
Si agim i purpurt mbi borén e re.

O ti, o ti, o ti!

O vajzé vetullzezg,

S’mé 1€ né qetési.

Dy sy té zinj si nata m’i ke,
Kur vetém dy yje ndritin atje,
O ti, o ti, o ti!

O vajzé vetullzezé,

S’mé 1é né getési.

E dashur, ti je si ky qiell blu

Qé ngrihet mbi ne, kaq i bukur kétu.
O ti, o ti, o ti!

O vajzé vetullzezé,

S’'mé 1é né getési.



Popullore

DASHURIA E FSHEHTE

Asnjé zjarr s’djeg aq fort, asnjé prush,
Sesa njé dashuri gé s’e di askurrkush.

As karafil, as tréndafil aq fort té bukur s’ka
Sa dy té dashuruar, géndruar krah pér krah.

Né zemér njé pasqyré mé véré dhe shiko
Se sa besnik géndroj, pérheré dhe kudo.
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Ditmari nga Aisti

AH! ERDHI KOHA PERSERI

Ah! Erdhi koha pérséri,

kur kéng’ e zogjve nuk pushon.
Se dimri shkoi, bora u shkri
dhe bliri bukur po bleron.

Me lloj-lloj lulesh plot shkélgim,
U mbush 1éndiné e livadh.

Sot mbushen zemrat me gézim
dhe zemra ime me gaz té madh.
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Matias Klaudius

KRISTIANES

Njé yll ish n’hapésiré,
njé yll si pér cudi,
gé ndrinte aq i dliré
dhe aq me dashuri.

E dija se ku rrinte

né qiell, atje tej

dhe sapo mbrémja binte
kérkoja gjer ta gjej.

E gjeja nat pér naté
i mbushur me gézim
dhe rrija shihja gjaté
né giell yllin tim.

Sot ylli éshté zhdukur,
sot rri kérkoj mé kot

njé yll aq fort té bukur,
po mé nuk e gjej dot.
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Matias Klaudius
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NENA PRANE DJEPIT

Fli bir i émbél, fli, mos qaj!
Fort i ngjet babit ti!

Mé kot u tall e tha babaj
Q¢ s’ke hundén e tij.

Fytyrén sot erdhi ta pa
Dhe tha: Nga gjithsa shoh
Prej meje plot tipare ka,
Po hundén time, jo.

Ke hundén té vockél, e di,
Po ésht’ ajo, patjetér;
Se, t& mos ish hunda e tij,
Ku do té gjeje tjetér?

Fli, bir, fli, se babi gesh,
Shpesh bén shaka ai;
Hundén e tij le mos ta kesh,
Veg ki zemrén e tij.



Gotfrid Byrger

LENORA

Lenora u zgjua né méngjes

Nga njé éndérr qé s'rréfehesh.

I vdekur je a i pabes’?

Vilhelm, kur do té kthehesh?
Ushtar me mbret Fridrihun shkoi
Atje né Pragé ku luftoi,

Po nuk i kishte shkruar

I gjallé né kish’ shpétuar.

Dhe mbreti u lodh e u képut
Nga kaqé luft’ e gjaqe

Dhe shpirt’ i tij i fort’ u zbut,
Sé fundi béri page.

Dhe zotérinjté me tralala

E me daulle e me zurna

E me dafina e stolira

U kthyen gjith’ népér shtépira.

Dhe anekénd si mizéri
Né rrug’ e shtigje shkojné
Plak e i ri me brohori

Té ardhurit t’i takojné.
«Miré se vjen!» — thérret néné e bir
«Lavdi o zot!» — ndonjé fakir,
Por ah! Se pér Lenorén

Sot shpresat krejt u borén.

«0O néné! Néné! Vate, shkoi! i
Ka humbur, jam e bindur!
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Ve¢ vdekjen, vdekjen do fitoj!
O, té mos kisha lindur!

Ti, drita ime, u fik, u ter!
Vdis, vdis né naté e né tmerr!
Te zoti méshiré s’gjeta;

O, mjeré, un’ e shkreta!»

«O zot, ndihmo! Mos ma déno
Kété vajzé té ngraté!

S’kupton ajo ¢’flet gjuha, jo;
Mos ia quaj mékaté.

Ah, bijé, harro se ¢’heq mbi dhe,
Mendo pér zotin gé na sheh.
Késhtu té bésh, moj bijé,

Qé dhéndri té té vijé.»

O zot, na ndih! Hidh syt’ e shih!
Njé lutje, bijé, thuaj!

Zot; zot, pér ne méshiré ki!
Béj ti gé té mos vuaj!»

«0O néné, néné! C’marrézi!
S’mé jep dot zoti mirési.
C’mé ndih, ¢'mé ndih njé lutje?
Asgijé, kétej e tutje!»

«Ndihm’ o zot! Kush té njeh baba
E ndih ti si féminé;

Se sakramenti fuqi ka

Pérmbi fatkeqésiné.»



«0O néné, néné! ¢’'mé pérvélon,
S’ka sakrament gqé ma shéron,
Se mé s’i kthen né jeté
Té vdekurit e shkreté.»

«Dégjo, moj bijé! Po nése
Ky burré i pabesé

Njé tjetér grua zé atje
Dhe lidhet me martesé?
Braktise, bijé, me pér¢gmim!
Nga kjo ai s’ka pérfitim.
Até qé e prish bené

E bren betimi i rremé.»

«0O néné, néné! Vate, shkoi!
Ka humbur, jam e bindur!
Vec vdekjen, vdekjen do fitoj!
O, té mos kisha lindur!

Ti, drita ime, u fik, u ter!

Vdis, vdis né naté e né tmerr!
Te zoti méshir& s’gjeta

O, mjeré, un’ e shkreta!»

«O zot, ndihmo! Mos ma déno
Kété vajzé té ngraté!

S’kupton ajo ¢’flet gjuha, jo;
Mos ia quaj mékaté!

Ah, bijé, harro se ¢’heq mbi dhe,
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Mendo pér zotin gé na sheh,
Késhtu té bésh moj bijé
Qé dhéndri té té vijé.

«O néné! C’quan lumturi,
Dhe ¢’quan ti skéterré?

Me té, me té kam lumturi,
Pa té e kam skéterré!

Ti, drita ime, u fik, u ter!
Vdis, vdis né naté e né tmerr!
Pa té, ¢do gjé — e koté
S’kam lumturi né boté!»

I vlon térbim e déshpérim

Né tru e né damaré

Sa dhe me zotin ka guxim

Té grindet si e marré.

Cjerr gjoksin, duart i kafshon,
Deri sa dielli peréndon,

Gjersa né qiejt e larté

U dukén yjt’ e arté.

Po jashté, ja! Shkon trap, trap, trap.
Mos ishte kalé vallé?

Mos ish’ kalorés qé zbret vrap

E ngjitet népér shkallé?

Dégjo! Pérgjo! Te porta pret



Dhe lehté-lehté zé troket.
Nga porta, me ngadalé,
Dégjohen kéto fjalé:

«Cohu! Cohu! E dashur, ti,

Je zgjuar a né gjumé?

Beson tek uné pérséri?

Po gesh a gqan mé shumé?»

«Ah, Vilhelm, ti?... kaq von’, ¢’té gjet’?
Kam garé e pritur dit’ e net.

Ah, c¢’'vojtje kam duruar!

Nga vjen kaq i vonuar?»

«Vec né mesnaté kaléroj,

Po vij nga Bohemia,

Vij té té marr e po nxitoj

Té shkojmé te shtépia.»

«Ah, Vilhelm, brenda nuk po hyn?
S’sheh c¢’breshér bie, ¢’eré fryn?
Q@éndro né dhomén time,

Té ngroh me pérqgafime!»

«S’ka gjé se fryn e breshéron,
Se fryn e shfryn furtuneé.
Vraci gérmon, mahmuza shpon;
Kétu mé s’rri dot uné!

E dashur eja, me nxitim
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Kérce kétu mbi vragin tim,
se mijra milje kemi
Né shtrat gjersa té vemi.»

«Ah! Mijra milje do pérshkoj
Pér te ky shtrat i shkreté?
Dégjo! Kambana ra, shénoi

Plot orén njémbédhjeté.»

«Pa shih! Pa shih! Héna ndricon.
I vdekuri shpejt kaléron.

Vé bast qé sot do zbresésh

Te shtrati i martesés.»

«Mé thuaj, shtratin si e ke?

Po dhoma éshté larg?»

«Larg, larg... e qgeté, e ftohté atje
Me drrasa rreth e qark.»

«Ka vend pér mua?» — «Pér té dy!
E dashur, shpejt, kérce aty!

Na presin migésia,

E hapur pret shtépia.»

Dhe vajz’ e dashur me vértik
Mbi vra¢ kércen pas pak

Dhe kap kalorésin besnik

Me duart si zambak.

Dhe kali shkon e hop, hop, hop,



Vrapon, shkumon n’até galop
Kalorsi e kali i tija
Tek shkel po shkrep shkéndija.

Dhe djathtas, majtas, fluturim,
Pérpara sysh u shkojné

Livadhe, fusha pa mbarim.

Tek shkojné urat gjémojné!

«Ke frik’ e dashur?. .. Héna ndricon!
I vdekuri shpejt kaléron!

Ke friké nga té vdekurit veté?»
«O! Léri ata té geté!»

C’kumbon késhtu e kush kéndon?
Po sorrat kétu ¢’sosin?

Kambana kumbon! Kénga ushton:
«Sot trupin do varrosim!»

Dhe ja! Afron njé procesion

Qé mban qivurin e kéndon,

Po kénga i ngjante shumé
Bretkosave né lumé.

«Varrosim trupin natén ne,
Mes kénge dhe dénese.

Tani ju sjell nusen e re;
Shpejt, né gosti martese!

Eja xhakon! Eja né kor

Njé kéngé dasme kéndo me zor!
Prift, eja dhe bekona

Né shtrat, mbi trupat tona.»
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Hesht zhurmé e zé... né até cast
Qivuri i bindur ndali,

Po shpejt e shpejt u shkon nga pas
Né gjurmé t’atij kali.

Dhe kali shkon e hop, hop, hop,
Vrapon, shkumon n’até galop
Kalorsi e kali i tija

Tek shkel po shkrep shkéndija.

Dhe djathtas, majtas, shkonin vrik
Vargmale, fusha, pemé

Dhe djathtas, majtas, shkonin vrik
Qytete e fshatra ¢’gené.

«Ke frik’ e dashur?. .. Héna ndricon
I vdekuri shpejt kaléron!

Ke friké nga té vdekurit veté?»
«Oh! Léri ata té geté!»

Shiko! Shiko! C’vallzon kudo
Tek del prej thellésirash
Dhe heré duket, heré jo,
Kjo turmé fundérrirash.
«Haha! Hihi! Ti fundérri!
Pas meje eja pérséri

Pér dasmé té kérceni

Kur ne né shtrat té vemi.»

Kjo fundérri me hi, hi, hi,
Vjen e i ndjek nga prapa



Si vorbull ere ndér lajthi

Qé ngre gjethet e thata,

Dhe kali shkon e hop, hop, hop,
Vrapon, shkumon n’até galop
Kalorsi e kal’ i tija

Tek shkel po shkrep shkéndija.

Si fluturon pérreth gjithgka!

Si fluturojné pyjet!

Si fluturojné pérmbi ta

Dhe qielli dhe yjet!

«Ke frik’ e dashur?. .. Héna ndricon!
I vdekuri, shpejt kaléron!

Ke friké nga té vdekurit veté?»

«O! Léri ata té geté!»

«Vrag! Vrag! Mé ngjan se gjeli klith! —
Shpejt do mbarojé réra!

Vrag¢ vrac! Eré méngjesi po thith.

Vrag! Vrap shko mbi té téra!

Mbaroi, mbaroi pér ne ky vrap!

Shtrat’ i martesés ja! U hap!

Té vdekurit shpejt kalérojné!

Te vendi, te vendi, afrojmeé!»

Njé porté hekuri, aty,
Pérshkoi me fre léshuar.
Me njé té réné, shul e dry,
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Né cast i pat’ shkallmuar.

Dhe porta tejpértej u hap

Dhe pérmbi varret shkojné vrap.
Ndrigonin guré varresh

Nga héna qé po vdaresh.

Pa shih! Pa shih! Né cast se si —
Uh! C’'mrekulli e tmerrshme! —
Krejt copa-copa trup™i tij

U shkri si eshk’ e hershme.

Njé kafké pa baluke e floké —
Kafké té zhveshur kish’ si koké
Dhe krejt skelet ish’ trup’ i téré
Me kosé né doré dhe oré me réré.

Pa ngrihet kali kas kétu

Dhe shfryn e shkrep shkéndija
Dhe hu! Késhtu pérposh diku
Fundos e humb si hija.

Nga lart njé zé se¢ ulérin,
Pérposh njé tjetér angullin.

Iu drodh zemra Lenorés

Mes vdekjes e jetés, sé gjorés.

Tek ndrinte héna, népér tg,
Né valle rrotull vinin,
Té gjithé shpirtrat njé pas njé
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Dhe bashké ulérinin:

«Durim! Durim! Dhe zemra né plas
Me zotin né qgiell mos ki maraz.

Nga trupi sot je cliruar,

Shpirti te zoti ka shkuar.»
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Johan Volfgang Géte

TAKIM DHE NDARJE

S’mé mbante vendi. Shpejt, mbi kalé!
Dhe né njé cast u bé gjithgka;

Uné ik e mbrémja bie ngadalé

Dhe pérmbi malet nata ra;

Né mjegull veshur dukej pisha

Si katallan vigan atje

Ku errésira qé nga gémusha

Me njéqind sy té zinj mé sheh.

Qé pérmbi reté hén’ e zbehté

Si e mjeruar ndrit pérreth,
Erérat lékundin flatrat lehté

Me vérshéllimé qé té rréqeth.
Pérbindsha zgjonte e conte nata,
Por mé s’'mé trembte dot askush:
Se né damaré zjarré pata!

Se mu né zemér pata prush!

U pamé ne dhe gaz e prehje

Mé dhe kur pe me ata sy.

E kisha zemrén plot prej teje,

Cdo frymémarrje ish pér ty.

Me ngjyré tréndafil pranvere

Gjithé pamja jote mbushej plot.
Dhe ¢’pérkédhelje — o zot — atherel
Sa, ndoshta, s’meritoja dot!

Por, ah, se qé pa gdhiré miré
Nga ndarja zemra u ndrydh sérish:
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Né puthjen ténde, ¢’'gaz té dliré!
Né syt’ e tu, sa dhimbje kish!
Uné ik, ti syté ul e gohesh,

Mes lotésh bén té mé shikosh;
Por, ¢’lumturi té dashurohesh!
Dhe ¢’lumturi té dashurosh!
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PER FRIDERIKE BRIONIN

I zymté, i hirté agimi
Mbi fushén tej u ndeh,
Né mjegull rruzullimi,
Mbéshtjellé krejt u fsheh.
O e émbla Friderikg,

Té kem té vij te ti,

Né syté e tu magjiké

Ka diell e lumturi.

Dhe lisi, ku sé pari

Dy emrat gdhendém ne,
Po thahet nga acari

Qé than gjithcka mbi dhe.
I blerti bar né aré.

Si un’ u zbeh kudo,

Se diell mé s’ka paré

Dhe un’ Fridrikén s’shoh.

Né vreshté vete veté,
Képus bistaké atje,
Gjithcka pérreth ka jetg,
Po nxirret veré e re.

I vetém si askushi
Mendoj, ah, t’ish ajo!

Ti falja vile rrushi,

C’'mé falte ajo pér to?
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Sonet

E DASHURA SHKRUAN PERSERI

Pse kthehem pérséri te kéto fleté?

I dashur, mos mé pyesje mé miré,

S’kam ¢’them, me té vérteté, po kam déshiré
Ta mbash né doré letrén time, veté.

Meqé s’vij dot, kjo letér le té jeté

Prej zemrés sime ¢’éshté mé e dlirg,
Gézim, rénkim e shpresé e déshiré;
Gjithcka qé s’pat fillim e fund s’do keté.

Sot déshiroja fort mos té ta thoja
Se né déshira, éndrra- dhe mendime
Besnikja zemér kthen e vjen te ti.

Késhtu dikur géndroja e té shikoja
Dhe s’flisja dot. C’'té thoshte goja ime?
E gjitha isha si né mrekulli.
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Jam betuar shpesh, i bindur,
Shishes mé mos t’i besoj,

Po sot ndihem 1 rilindur,
Pijetoren kur shikoj

S’di se ¢’t’i 1évdoj mé tepér,
Verépurpur, gelgkristal.
Tapén heq e s’mbetet tjetér,
Shishja bosh, uné s’di si dal.

Jam betuar shpesh, i bindur,
Shishes mé mos t’i besoj,

Po sot ndihem 1i rilindur,
Kam guxim té té shikoj.
Béma, si¢ ia patén béré

Meé té fortit burré, pra:
Pritmi flokét me gérshéré,
Moj e dashur Delila!



NGA ELEGJITE ROMAKE

Folméni, guré, o flisni, pallate té larta!

Rrugé, thoni njé fjalé! Gjeni, a je gjallé tashti?

Po, ésht’ e gjallé gjithcka né muret e tua té shenjta,
Romé e pérjetshme! Vetém se s’flet e rri qeté gjithcka.
O, po kush péshpérit, né c¢’dritare véshtroj

Njé krijesé aq té kéndshme qé me zjarr mé freskon?
E gjej dot rrugén sot ku pérheré e gjithmoné

Vete e vij tek ajo dhe kohén e ¢muar humbas?

Prapé kisha sodis dhe pallate, gérmadha dhe shtylla
Si njé burré me mend gé me vend udhétimin pérdor,
Por mbaron shpejt gjithcka; pastaj mbetet njé tempull,
I Amorit ésht’ ai qé té lumturit pret.

Njé boté mé vete, o Romé, je ti; porse pa dashuri,
Bota, boté s’do ge, Roma, Romé s’do ish.
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Fridrih Shiler

VAJZA E HUAJ

Te ca barinj, né njé luginé,
Posi gjithmoné, c¢do vit té ri,
Sapo laureshat zéné cicérijné,
Shfaqej njé vajzé plot bukuri.

Ndér ato vende ajo s’kish leré,

Se prej nga vinte s’dinte njeri,

Dhe gjurmé e saj humbte menjéherég,
Sapo largohej pérséri.

Ish frymézim prani e saj,

Cdo zemér rritej me gufim.
Dhe kishte hire té médha,

Sa gjithé e shihnin me nderim.

Me vete lule dhe fruta binte,
Rritur né vende larg, kushedi,
Ku tjetér diell vinte i ndrinte,
Ku ish natyra plot lumturi.

Dhurata ndante doré mé doré,
Kétij — njé lule, njé fruté — atij
Dhe qofté i ri a plak i gjoré

Me duar plot kthente né shtépi.

Té gjithé i priste e i takonte,
Por, sa shikonte njé ¢ift té ri,
C’kish mé té miré ua dhuronte,
Mé t’bukurén lule dhe dashuri.
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DJALOSHI TE BURIMI

Te burimi rri njé djalé,

Pér kuroré lule mbledh

I ra lulja pérmbi valé

Dhe mbi valé e sheh si bredh:
Keéshtu shkuan ditt’e mia,

Si burimi gé rrjedh shpejt!
Dhe késhtu m’u vyshk rinia,
Si kurora q’u vyshk krejt.

Mos mé pyet pse rri trishtuar
Te kjo moshé né lulzim!

Sot gjithcka éshté e gézuar
Mes pranverés plot blerim,

Po ky kor prej mijrash zéra

Qé natyrén po e zgjon

Zgjon né gjoksin tim plot gjéra,
Meé zgjon brengén qé réndon.

E ¢’'mé duhet gazi mua

Qé pranvera sot mé dha?
Vetém njérén, njérén dua.
E kam prané e larg sa s’ka.
Krahét hap i pérmalluar

Té kap hijen e asaj

Ah, por éshté fort larguar!
Zemra prehje s’gjen e fshaj.
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Eja, vajzé, si njéheré.
Braktis kullat e gjithkénd
¢’lule solli kjo pranveré

Do t’i shtroj mbi prehrin ténd
Zjen nga kéngét pyll’i bushté,
Kroi rrjedh e mérméron!
Dhe kasollja mé e ngushté
Dy dashnoréve u mjafton.



Fridrih Matison

ADELAIDE

Endem i vetmuar né kopshtin pranveror

Rrethuar si prej drite té magjishme

Qé mes degésh plot lule pérshkon e jehon:
Adelaide!

Pérsipér cdo vale, né déborén mbi male,
Mes reve ngjyer né ar té peréndimit,
Nga ¢do yll qé vezullon, pamja jote rrezaton,

Adelaide!
Fllade mbrémjesh féshférisin népér fleté,
Lule maji péshpérisin lehté-lehté,
Valét mérmérojné, bilbilat ia thoné:

Adelaide!

Dikur, o mrekulli! mbi varr do shohésh ti

Njé lule c¢el nga hiri i zemrés sime,

Petalekugéluar, pérsipér mban té shkruar:
Adelaide!

11 — 108

161



Fridrih Hélderlin

ATDHETU

Plot gézim kthehet lundértari pér né atdhe né rrymén
e getég,

Nga ishuj té largét, kur fiton dicka;

Késhtu do té kthehesha dhe uné, po té kisha

Fituar aq té mira sa dhimbje.

Ju, brigje té shtrenjta, gé mé pércollét dikur,

Ma getésoni ju dhimbjen e dashurisé, mé premtoni ju
Pyje té djalérisé sime edhe njé heré getésing,

Po té kthehem?

Né lumin e freskét, kur shihja lodrén e valéve,
Né rrjedhén, ku varkat shihja té rréshqisnin,
Aty do jem sé shpejti; o ju male té dashura,
Qé mé mbanit né prehér dikur, caqe té sigurta

Té atdheut t’adhuruar, shtépi e nénés

Dhe pérqafime té njerézve té dashur,

Sé shpejti do t’ju pérshéndes, do mé pushtoni
Dhe zemrén do ma shéroni

Ju, qé mé mbetét besniké! Por uné e di, e di,
Kjo dhimbje e dashurisé nuk shérohet kaq shpejt,
Ajo s’kéndon asnjé ninullé prej gjirit tim,

Si¢ kéndojné vdekatarét pér t'u ngushélluar.

Se ata, peréndité, qé zjarrin giellor na falin,

Na dhurojné gjithashtu dhe dhimbjen e shenjté,
Prandaj i tillé mbes. Njé bir i késaj toke jam,

I lindur pér dashuri dhe vuajtje.
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Ludvig Tik

PRANVERA

Pranvera s’harron té vijé pérséri,

Kur lejlekét dhe dalléndyshet zbresin mbi livadh
duke fluturuar,

Dimrit pushtetin ende s’ia ka marré njeri,

Tani zgjohet e qesh fémija i praruar.

Pastaj lodrat e veta t'i mbledhé kérkon,
Qé dimri plak ia ka prishur e shpérndaré,
Pyllin me flaké té blerté pastron,

Bilbilit i méson kéngén e paré.

Me doré té tréndafilté pemét ledhaton,
Ngjitet pastaj pérmbi degét e kajsisé,

Me lule para gjetheve si me déboré i mbulon
Dhe kokén tund prej kénaqésisé.

Pastaj futet né pyll e fle pérdhe,

Frymén e tij té émbél duke shpérndaré,

Rreth gojés sé vet té kuqge e té brishté, atje,
Vjollca dhe luleshtrydhe shpérthejné pérmbi bar.
Sa kuq e blu gesh pérséri

Lugina, kur zgjohet ai!

Né cdo kopsht té rrethuar gé sheh
Pérsipér hekurave ai kalon,

Té rrijé t’i hapé me gelés s’ka nge,
Se s’ka mur té larté qé e pengon.
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Déborén nga rrugét pastron me shpejtési
Dhe degét e aheve i krasit.

As natén nuk clodhet e nuk fle ai,
Gérmon e punon dhe kur héna ndrit.

Pastaj thérret: «Shokét e lodrave ku jané,
Q¢ kaq gjaté né toké ndenjén mbuluar?

Té gjithé i ftova té vinin kétu prané

Dhe kohén ta kalonim sé bashku, té gézuar.»

Zambaku gishtérinjté e bardhé zgjat, ndérsa
Del tulipani e rri me kryet plot stoli,
Afrohet tréndafili me thjeshtési

Dhe gjith lulet e tjera, té vogla e té médha.

Qilimi ngjyréshumé tashmé ka mbaruar,

Nga gjethe jasemini del dashuria,

Njerézit falénderojné. kéndojné zogjté me mija,
Té gjithé ndihen té lumtéruar.



Adelbert Shamiso

DASHURI E TRADHTUAR

Ne putheshim natén, e dashur,
Askurré njeri nuk na pa;
Veg yjet na shihnin nga qielli,
Ne kishim besim tek ata.

Po ja gé njé yll i képutur
Né det i tregoi gjithé ¢'pa;
Dhe deti me rremén se ¢’foli
Ajo peshkatarit ia tha.

Dhe veté pastaj peshkatari

Sé dashurés me kéngé ia tha;
Sot djem e vajza e kéndojné
Né sheshe dhe rrugé té médha.
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Justinus Kerner

PAMJA ME E BUKUR

Fort bukur ngjajné né qiell
Dy yje qé rriné puq,

Si dhe dy tréndafila

Ku njéri tjetrin skuq.

Po fort mé bukur duket —
Me bukuri pa shok —

Kur dy té dashuruar

Té lumtur rriné tok.



Hajnrih Hajne

Té desha dikur dhe té dua pa fund.

Sikur bota té béhet thérrime,

Mbi gérmadhat e saj do ngrihen
gjithkund

Flakét e dashurisé sime.
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Un’ eci ‘pérmes lulesh
Dhe veté lulézoj.

Un’ eci si né éndérr.

Aq sa mezi géndroj.

O, mbamé fort, e dashur!
Nga dehje e dashurisé
Do té té bie né gjunjé
Né sy té njerézisé.



ASRA

Dité pér dité vjen e vete

Bijé e bukur e Sulltanit
Ndajnatéheré te shatérvani,
Ku shkumbon burim i bardhé.

Dité pér dité njé skllav géndroka
Ndajnatéheré te shatérvani
Ku shkumbon burim i bardhé;

Dité pér dité m’i zbehté u béka.

Njé ndajnaté i tha papritur

Bijé e bukur e Sulltanit:

«Emrin ténd desha té dija,

Nga ¢’vend je, nga ¢'fis i largét.»

I tha skllavi: «Uné quhem
Muhamed, jam nga Jemeni,
Jam nga ata té fisit Asra,
Qé vdesin kur dashurojné.-»
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Qéndrojné pa lévizur

Plot yje né lartési

Prej mijéra vitesh e shihen
Me dhimbje pér dashuri.

Dhe flasin ata njé gjuhé
Té pasur, plot bukuri;

' Asnjéri nga filologét
Gjuhén e tyre s’e di.

Po uné até e mésova
Dhe s’e harrova pastaj;
Mé ndihte si gramatiké
Fytyra e dashur e saj.
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NJE FEMER

Ata u deshén me afsh e zjarr,
Ajo-capkéne, ai-kusar.

Kur ai ndonjé mufke ia veshte,
Ajo kércente né shtrat dhe geshte.

Ditén e shkonin pér bukuri,

Natén ajo flinte mbi gjoksin e tij.
Kur e futén né burg até, ajo s’reshtte
Né dritare géndronte dhe geshte.

Ai i fliste: «O, eja kétu

Se mé merr malli kaq fort pér ty.

Ty té thérres se do vdes», — i theshte,
Ajo tundte kokén dhe geshte.

Né orén gjashté ai u var.

Né orén shtaté e kallén né varr.
Né orén teté, ajo qé e deshte,
Pinte veré té kuge dhe geshte.

Ata mé patén munduar
Dhe zeméruar sa s’ka,
Disa me dashuriné e tyre,
Me urrejtjen e tyre, disa.
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Dhe bukén mé patén helmuar,
Mé dhané vrer té pi, ata,
Disa me dashuriné e tyre,
Me urrejtjen e tyre, disa.

Po ajo qé shumé e mé shumé
Mé mundoi, zeméroi e trishtoi,
Ajo nuk mé urreu kurré

Dhe kurré s’'mé dashuroi.



FUSHA E BETEJES NE HASTINGS')

Abat’ i Ualthamit thellé rénkoi
Kur lajmin pati marré,

Qé mbreti Harold atje né Hastings
Né lufté genkésh vraré.

Dy murgjve té quajtur Asgod dhe Ajlrik
Té shkojné u ka théng,

Kufomeén t'i gjejné mbretit Harold

Atje, né Hastings, réné.

Si¢ shkuan murgjit, pérséri,
U kthyen té trishtuar:
«0 i pérndershmi yné abat,
Fort jemi déshpéruar.

Kérkuam andej, kérkuam kéndej,
Sa shpresat krejt na lané —

Po trupin e mbretit toné Harold,
Gjékundi nuk e pamé.»

Késhtu i thané murgjit atij;
Abati krejt e humbi,

Pastaj u ul e ra né mendim
Dhe foli mé sé fundi:

1) K'étg u thye pérfundimisht mé 1066 ushtria saksone nga
normanét e udhéhequr prej Uiliam Pushtuesit.
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«Né Grendélfild, né Bardenshtajn,
Tek ai pyll i lashté

Edit Qafémjellma jeton

Né njé kasolle me kashté.

Edit Qafémjellma i thoshin shpesh
Se gafémjellmé ishte

Dhe mbreti Harold até e desh

Se mé té bukur s’kishte.

E deshi, e puthi, pastaj e la

Dhe krejt e pat harruar.

Dhe koha shkoi... Plot njézet vjet
Gjer sot kané kaluar.

Véllezér, merrni até grua
Pér ta kérkuar mbretin,
Se né Hastings vec syri i saj
E gjen até té shkretin.»

Dhe né mesnaté mbrritén ata

Né pyll, te kasollja e mjeré:

«Edit Qafémjellmé, zgjohu pra
Dhe eja menjéheré.

Duka i normanéve, ta dish,
Fitoi pak mé paré,

Né fushé té luftés né Hastings
Ku mbretin Harold ka vraré.



Eja ta gjejmé né Hastings
Kufomén e té ngratit,
Pastaj ta ¢ojmé né manastir
Me porosi té abatit.»

Edit Qafémjellma s’tha asgjé,

Pas murgjve u nis menjéheré

Dhe flokét e gjaté e té thinjur té saj
I fluturonin né eré.

E gjora grua zbathur shkoi
Mbi shkurret dhe mocalin
Dhe sa zu dita zbardhélloi
Aty, né Hastings, ndalin.

Me mijéra trupa ishin atje,

Né balté e gjak pa ang,

Zhveshur, plackitur e shqyer krejt
Kufomat e kuajve — prané.

Dhe futej Edit Qafémjellma kudo
Kémbézbathur mes gjakut té piksur;
Shigjeta véshtrimesh léshonte ajo
Nga syté e cakérdisur.

Kérkon andej, kérkon kéndej,
Shpesh duhej me zor t’i débonin
Tufat lakmiqare té korbave.

Dy murgjit nga prapa gulconin.
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Kérkoi, kérkoi gjithé ditén ajo,
Gjersa ra naté e qetég,

Kur doli papritur nga gjoksi i saj
Njé klithmé tmerrisht e mprehté.

E gjeti Edit Qafémjellma até,
Kufomén e mbretit pa jeté.

Nuk tha njé fjalé, nuk derdhi lot,
Vec i puthte fytyrén e zbehté.

E puthte né ballé, né buzé, né sy,
E puthte dhe s’kish té sosur;

E puthi mbretin edhe né gjoks,
Mbi plagén e gjakosur.

Sé fundi mbi sup i pa dicka —
Me puthje ato i mbuloi —

Tri shenja té vogla qé kujtim i la
Njéheré, kur me afsh e kafshoi.

Ndérkohé murgjit kérkonin pérqark,
Ca degé drurésh té tharé

I mblodhén, i lidhén dhe béné vig
Té mbartnin mbretin e vraré.

E mbartnin ata pér né manastir,
Ku do t’i bénin varré.

Edit Qafémjellma e ndigte nga pas
Kufomén e dashurisé sé paré.



Ajo kéndonte njé litani

Me zé té shenjté fémije;

Kumbonte aq tmerrshém atje népér terr —
Dy murgjit luteshin si hije.
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KTHIMI NE ATDHE

Kur para shtépisé sate

Né meéngjes uné kaloj,

Sa gézohem, e dashur vogélushe,
Kur né dritare té shikoj.

Me syt’e zinj-géshtenjé

Mé pyet tek mé véshtron:
«O burré i huaj, i sémuré,
Kush je dhe ¢’té¢ mungon?»

Uné jam njé poet gjerman,

I njohur né Gjermani;

Kush i di emrat mé té miré;
Dhe emrin tim e di.

Dhe ¢'mé mungon, vogélushe,

U mungon shuméve né Gjermani;
Kush i di dhimbjet mé té kéqia,
Dhe dhimbjet e mia i di.



Johan Fogl

NJE VIZITE NE VARREZE

Troket edhe thérret: «O plak!
Té lutem, hapma portén pak
Dhe shkopin merre, ec me mua
Té mé tregosh njé varr qé dua.»

Ish njé ushtar, njé luftétar,
Pa rruar, shkuar népér zjarr.
«Kush ge i ndjeri, ma rréfe,
Dhe ti, o bir, até ¢’e ke?»

«Kam nénén, nénén kam atje.
Jam djal’ i Martés, nuk mé njeh?»
«Sa genke rritur ti, o zot,

E si mund té té njihja dot?

Ja, pra, dhe vendi, Eja shih.
Ky éshté varri gé do ti.
Kétu, mbuluar néné dhe,
E gjora néna jote fle.»

Ushtari sheh e hesht e s’flet

Dhe kryet ul mbi gjoks té vet.
Qéndron, véshtron té shtrenjtin varr
Me syté plot me loté zjarr.
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Pastaj tund kokén, thoté: «Jo!
Kétu nuk mund té jeté ajo.
Ky varr i ngushté si ka nxéné
Aq dashuri sa ka njé néné?»
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Fridrih Halm

KUR ESHTE E DLIRE DASHURIA

Kur éshté e dliré dashuria?
Kur veten harron shpejt!
Kur éshté e thellé dashuria?
Kur éshté e heshtur krejt!

Kur éshté e pasur dashuria?
Kur gjithcka e dhuron!

Meé thuaj, si flet dashuria?
Nuk flet, po dashuron!
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Teodor Shtorm
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Fémijét i képutén vjollcat shpejt e shpejt
té gjitha, té gjitha ¢’patén lulézuar.

Pranvera erdh; ata duan ta mbajné krejt
né grushtet e tyre té vockla shtrénguar.



Kurorat qé thure kur ishe fémi,

U vyshkén, u thané, u flakén, kushedi;
Sérish jasemini po ¢el anekénd,

Fémia kurorén po thur né vend ténd.

® % %

Kur larg teje té jem pérséri,

Dhe né mbetsha pérjeté atje,

Do t’té ndiej prané si zemrén né gji,
Si né zemér dashuriné gé rreh.
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NATEN

Mesnaté! Gjumi nuk mé ze.
Bie né shtrat, po zgjuar rri;
Mbyll syté e lodhur e béj té fle,
Por dité e naté zemra ku di?

Ah, zemra, zemra s’ka qetési,
Se fluturon te ti njésoj:

Né éndérr, o jeta ime, ti,

Né jeté, o éndrra ime, moj.



BILBILI

Ah, téré natén s’di se si
Kéndoi ai bilbili.

Nga kéng’ e tij plot émbélsi,
Nga kjo jehoné, pér cudi,
Shpértheu tréndafili.

Ajo gjer dje fémijé qe;
Sot ecka e menduar,
Kapele kashte ka e s’ve,
Né diell rri e s’di se pse,
S’di ¢’ka pér té filluar.

Ah, téré natén s’di se si
Kéndoi ai bilbili.

Nga kéng’ e tij plot émbélsi,
Nga kjo jehoné, pér cudi,
Shpértheu tréndafili.
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Detlev Lilienkron

186

ARA ME GRURE

Kur kish mbiré gruri né aré,
Fllad pranvere kur e ngiste,
Ecnim ne njé mbrémnjeheré
Pérmes saj daléngadalé

Doré pér doré.

Pérkundrejt vinin plot njeréz
Donin ne té na shikonin,

Ne léshonim duart prapé,
Krah pér krah ecnim té qeté,
Drejt e drejt.

Sapo iknin njerézit larg
Atje tej ku mé s’i shihnim
Ne né cast sérish i gjenim
Duart tona, buzét tona,
Shpejt e shpejt.

Plot kallinj ka sot né aré,
Rretheqark té fton té fshihesh
Pér mé té émblat marrézira.
Eci i lodhur rrugés sime
Vetém krejt.



Maks Dotandai

MELLENJAT KANE PIRE DIELL

Méllenjat kané piré diell,

Nga té gjitha kopshtet kéngét rrezatojné,
Né té gjitha zemrat ngrehin fole méllenjat,
Té gjitha zemrat po béhen kopshte

Dhe pérséri lulézojné.

Tokés tani i rriten flatra té médha
Dhe té gjitha éndrrave pupla té reja,
Té gjithé njerézit béhen si zogj,
Ndértojné fole né kaltérsi.

Pemét mérmérijné tani né turmé té blerté
Dhe kéngé gumézhijné pér diellin e larté,
Né té gjitha shpirtrat lahet dielli,

Té gjitha ujérat ndizen flaké,

Pranvera sjell zjarre dhe ujéra

Té bashkédashuruar.
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Rajner Maria Rilke

188

KENGE DASHURIE

Si mund ta mbaj, pra, shpirtin tim

g€ mos e preké téndin? Vallé si

ta ngre mbi ty té gjej gjé mé té miré?
Ah, do ta fshihja shpirtin pa ngurrim
prané dickaje té humbur né errésirég,

a né vend té huaj né qetési,

gé té mos dridhet, kur ti dridhesh né thellésiré.
Porse gjithcka gé ne na prek, mua dhe' ty,
si ndonjé hark lodron me ne té dy

dhe nga dy tela nxjerr njé zé ai.

Né c¢’instrument jemi tendosur ne?
C’artist na mban né doré dhe i bje?

O kéngé e émbél, ti.



Elze Lasker-Shyler

Kur ti flet,
Zgjohet zemra ime e gézuar.

Gjithé zogjté kéndojné
Me buzét e tua.

Gjithmoneé i kaltér shtrohet zéri yt
Pérmbi rrugé.

Ku tregon ti, béhet qiell.

Fjalét e tua jané béré prej kénge.
Trishtohem, kur ti hesht.

Kéngét té kumbojné kudo pérreth,
C’éndérron ti, vallé?
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Fridrih Volf

190

PYETJE DHE KUNDERPYETJE

A mund té té harroj, mé thua?

Ah, e dashur, pér kété pyetje qé bén ngahera.
Do té té béj plot kundérpyetje té tjera

Dhe ti pastaj pérgjigjmu mua!

Drurét e pyllit, mé thuaj pra,

E harrojné diellin gé i zgjon né pranveré?
Dhe né dimér, kur bora sipér do t'u bjeré,
S’e shohin diellin né éndérr ata?

Dhe pérroi qé rrjedh ledh mé ledh me furi
E harron dot burimin e vet,

Qé nga thellési e shkémbinjve buget

Dhe rrugén i cel atij né liri?

Po zogu vallé i harron

Ajrin dhe flatrimin qé né qiell e ngrené?
Po luzma e bletéve kur zé foleng,
Aromén e luleve nuk e kujton?

Dhe njé njeri qé i gjeti té gjitha te ti,

Burim, flatrim, ajér, aromé dhe diellin e nxehté,
O, e dashur, ma thuaj vetg,

A mund té té harrojé ndonjéheré ai?



Fridrih Shnak

ATE E BIR

Doré e vogél né dorén time,
uné dhe ti mbi bar té ri,
uné dhe ti népér lodrime,
rrugés sé gjaté ecim tani,
dora jote né dorén time.

Doré e vogél né dorén time
kagfortémbél e tokim ne:

uné e ti gjaté s’do rrimé.
Njéheré, ah, do té té le,
doré e vogél prej dorés sime.

Doré e vogél né dorén time,

hap i vogél pas hapit tim,
kémbé e vogél ndér udhétime
njéheré me ty nuk do té vij,
njéheré pa mua ti do té shkosh,
si éndérr fytyrén do ma harrosh.
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Georg Fon Der Fring

192

AQ SA DUHET, JO.

Kjo koka ime plot marrézi
Njéheré pat mend ajo,

Né zemrén ténde desha té rri,
Por aq sa duhej, jo.

Té émblat buzé, té kthjelltit sy,
Gjith¢ka ishin ato.

Krejt u ndryshova veg pér ty,
Por aq sa duhej, jo.

U bére néné ti mes nesh,
Fémijét mbaje kudo,

Ne rrinim tok, té shihja shpesh,
Por aq sa duhej, jo.

Kur vdekja solli fatkeqési
Dhe té rrémbeu ajo,
Pér ty vajtova, mbajta zi,
Por aq sa duhej, jo.

Si té falénderoj? Jeta na shkoi
Kaq tepér shpejt ajo.

Gjithé c¢’krijoj ty ta kushtoj,
Por jo sa duhet, jo!



Kurt Tuholski

13 — 108

DUART E NENES

Na béje buké ne,
na bije kafe
dhe gjellé na ke gatuar
dhe gepe dhe fshive,
né puné u gdhive...
gjithgka me ato duar.

Ti qumshtin valove,
té émbla gatove,
punove keqpaguar.
Kémishét pastrove,
patate gérove...
gjithcka me ato duar.

Ngandonjéheré ti,
kur bénim prapési,
edhe na ke gélluar.
Té gjithé na rrite veté,
ne ishim jo pak, po tetg,
gjashté jemi ende né jeté...
gjithcka me ato duar.

Heré akull, heré me zjarrmi,
u plakén ato tani,
tani te fundi je afruar.
Dhe erdhém sot kétu.
ne, fémijét e tu,
t’i puthim ato duar.
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Bertolt Breht

Dua té shkoj me até gé dua.
S’dua ta di sa mé kushton.
S’dua té pyes béj a s’béj miré.
S’dua ta di mé do a jo.

Dua té shkoj me até gé dua.
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KUJTIM PER MARIE A.

Né até dité té muajit blu shtator,

Nén até pemé kumbulle té re,

E mbaja até, té zbehtén dashuri, té qeté,

Né krahét e mi si éndérr plot hare.

Dhe sipér nesh, n’até giell té bukur vere
Qéndroi njé re, qé e pashé gjaté atje,

E bardhé, e bardhé ish, dhe tepér lart ish ngritur
Kur desha prapé ta shoh, né até vend mé s’qe.

Prej asaj dite shumé e shumé muaj
Kaluan e u shuan s’di se si.

Dhe veté kumbulla do jeté prerég,

E po mé pyete ¢’'u bé kjo dashuri?

Ja ku té them: Tani nuk mé kujtohet,

E di, megjithaté, ¢’'mendon dhe ti qyshkur,
Po uné fytyrén vértet e kam harruar,
Veg njé gjé di: E putha até dikur.

Dhe puthja veté krejt do té ish harruar
Po té mos kishte gené ajo re,

Até kujtoj dhe kam pér ta kujtuar

E bardhé ge dhe erdh gé lart te ne.

Sot, ndoshta, prapé kumbulla ka celur,

Ajo sot ndoshta ka té shtatin kalama;

Por reja atje u shfaq ve¢ ca minuta,

Kur ngrita syté ta shoh, nga era u shpérnda.



Luis Fyrnberg

196

EDHE NJE KENGE PER PRANVEREN

Kaq shumé kéngé do té shkruhen

pér pranverén dhe pérséri do jené pak

dhe sa mé tepér plakem, aqg mé tepér e dua.

Kur né méngjes, né ditét e dlira,

shoh pemét qé shtrijné krahét lakuriq

dhe ngrohen né diell,

pastaj i shoh si mbajné gjethe

dhe se si géshtenjat ndezin qirinjté

dhe se si toka, e trembur nga breshér i luleve

me gulg¢ léshon kudo

trumbat e zogjve, pilivesat, fluturat,

bletét, lulet, brumbujt,

dhe se si natén kopshtet nga fyejt

dhe kéngét e bilbilave tingéllojné e tingéllojné

dhe kundérmojné eré bari té njomé, eré

luleshtogjesh

lulemaji dhe jasemini dhe bliri

dhe ndiej pranverén me verén té bashkohet

dhe fémijét shoh té béjné tufa lulesh

pér kuroré dhe ndiej ahet, mrekulliné e
méshteknave,

éndrrat e panjave, shkélgimin e ligeneve,

tek rri kafshoj ndonjé kalli.

Dhe bardhésiné e kaltérsiné

né njé mesdité mesvere. ..



KENGE E DASHURISE

Ku ta di zemrén se gjer kur
do té mé rrahé si dikur

— sapo lauresha zé kéndon —
Ku ta di uné se gjer kur?

Ku ta di zemrén se gjer kur,
me gurgullimat si dikur

do preké zemrén qé dégjon?
Ku ta di uné se gjer kur?

Ku ta di zemrén se gjer kur

do mé gufojé si dikur

— tek né té ardhmen larg shikon —
Ku ta di uné se gjer kur?

Shpesh jam i lodhur e dyshoj
dhe pyes veten béré gur:

Gjer kur do mundem té kéndoj?
Deri kur, vallg, deri kur?

Atéheré dorén té kérkoj,

E giej, e prek,e shtréngoj flur
Dhe pérséri buron nga ti
Gjith’ kénga ime si dikur.
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DASHNORES SE LARGET

Kur ti prané s'mé je,

Lulet ulin kryet,

Zé e vyshket bari

Sikur s’ka réné shi.
Askush s'mé meéshiron
Mua, krijesén mé té mjeré,
Nén kété qiell té plumbté,
Kur ti prané s'mé je.

Sikur ty, o e dashur sa s’thuhet,
Té mundte fjala ime té té grishte!
Té mundte shpirti im

Tek ti té fluturonte!

Shihe dhe veté: Sikur fati

Té na falte pérjetésiné,

E shkurtér do ish, e dashur,

Pér éndrrén toné té pérjetshme!

Kur ti prané s'mé je

Orét zvarrisen si pleq

Kérrusur nén peshén e zbérdhylét
Té moshés sé tyre vjeshtake.
Posht’e lart eci né dhomé

Njé udhétim pa fund,

Ndérsa ora mbi oxhak

E paméshirshme troket.



Hans Magnus Encensberger

LARISA

1.

Né até treg té madh pér kuaj
Kéngé gajde e gérnete

Cadra dhe tregtaré zilesh

Gra gabele pa numérim

Né hell ngeshém pjekin dashin
Cuna ezmeré té palaré.

Népér tym prej zjarr qymyri
Atje ty té pashé.

2.

Diell i kug i mbrémjes vjen
Pasqyron mbi kusi bakri
Zéné cérrasin angjinaret
Peshqit krisin né férgim
C’qejf té rrish mbi guraleca
Kur shelgjishtet féshférijné.

Buzé lumit, mbi gurét e bardhé
Atje ty té kapa.

3.

Nat e ftohté. Ata gérhasin
Fort né éndrra kredhur tym

S’ka njé strehé? Ah, hanxhinjté
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Réndé mjekrat po i tundin
Ajo syté lehté mbyll:
Qiell i zi e fush’ ugar.

Até kashté té re vjeshte
Atje bashk’ e ndamé.

4.

Né méngjes byk népér floké
Pérmbi kashté na vjen etja
Zogj kélthasin si té marré,
Lumi i gjeré rrjedh i zymté
Si e quajné? S’e di

Dhe as dua ta di fare.

Né pasqyrén e tij té ftohté
Atje té pashé té fundmen heré.

5.

Akull krejt u bé pasgyra
Kashtén toné e vodhi era
Edhe prushi krejt u ftoh.
Gjaté bregut po ec prifti
Rreh me shkopin ata guré
Q& dje mbanin dashuriné.

Rreh e mban vesh si budallé
O, sa miré qé s’jam prift.
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. né éshté e mundur té béhet
Ndonjé fjalé me mend ta thuash.

TE NDRYSHME






Poet i panjohur i shekullit té 16

KENGA E GRINDJES MIDIS JETES
DHE VDEKJES

Bota ésht’ imja, —

Jeta i tha,

Uné kam lule, zogj e gjithcka,
Kam ditén, diellin qé ndrit mbi ta.
Bota ésht’ imja —

Jeta i tha.

Bota ésht’ imja, —

Vdekja i tha,

Kjo drita jote, e rreme, shter,
Héné dhe yje do zhyten né terr.
Bota ésht’ imja, —

Vdekja i tha.

Bota ésht’ imja, —

Jeta i tha

Varre mermeri mund té bésh plot,
Po dashuriné s’e varros dot.

Bota ésht’ imja, —

Jeta i tha.

Bota ésht’ imja, —

Vdekja i tha.

Nijé varr té madh kam hapur aty,

Kam shpikur murtajén dhe luftén pér ty.
Bota ésht’ imja, —

Vdekja, i tha.
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Bota ésht’ imja, —

Jeta i tha.

Cdo varr do jeté njé aré e miré
Ku fara ime ka pér té mbiré.
Bota ésht’ imja, —

Jeta i tha.



Popullore e shekullit té 16

KENGA E RROBAQEPESVE

Rrobagepésit béné njé gosti

Dhe ishin té gézuar;

Dhe héngrén ata té nénté,

Po, nénté heré néntédhjet’ e nénté
Njé gjysmé pleshti té férguar.

Pastaj, si patén ngréné,

Secili etje kishte;

Dhe piné gé té nénté,

Po, nénté heré néntédhjet’ e néntg,
Té gjithé né njé gishte.

Dhe pasi patén piré,

Njé valle qé nuk sos

Vallzonin qé té nénté,

Po, nénté heré néntédhjet’ e nénté,
Mbi njé letér bixhoz’.

Dhe si vallzuan miré

Njé gjumeé i réndé i zuri;

Si shtrat kishin té nénté,

Po, nénté heré néntédhjet’ e nénté,
Njé fije kashte gruri.

Dhe kur késhtu po flinin

Na del njé mi né kashté;

Kércyen gé té nénté,

Po, nénté heré néntédhjet’ e nénté
Nga vrima e celsit jashté.



Johan V. Géte

Do té ish miré, té paktén, pérdité,
Njé kéngé té vogél té dégjosh,
Njé vjershé té bukur té lexosh,
Njé pikturé té miré té shikosh,
Dhe, né éshté e mundur té béhet,
Ndonjé fjalé me mend té thuash.
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Heré ec, heré ndal, heré nxiton!
Dhe gjith kjo ¢’do té thoté?
Me gjashté kuaj njé llandon
Shétit e ndrit né boté.

Vjen njé poet, gjith’ salltanet,
Mes njerézve mirépritur.
Qéndron krenar si zot e zbret
Ngado i brohoritur.

Por ka njé krimb né gji té tij
Qé vjen e bren pérheré;

Hedh hap krenar, por ka zili,
Kété popull té mjeré.

O, mor Pegas! O, merre pas
Dhe shpjere larg, mos druaj!
Pér ty ai e fal plot gaz
Karrocén me gjashté kuaj.

#* ok ok

Paret ke humbur — dic ke humbur!

Duhet té mendosh

Té tjera té fitosh.

Nderin ke humbur — shumé ke humbur!
Té duhet famé té fitosh,

Mendimin e té tjeréve ta ndérrosh.
Guximin ke humbur — gjith¢ka ke humbur!
Té jesh i bindur,

Do ish mé miré mos kishe lindur!
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Fridrih Shiler

NDARJA E TOKES

«Na, merrni botén!» — Zeusi thérret nga retég,
U thoté njerézve: «Juve jua 1é

Dhuraté, trashégim gjithkush ta ketég,
Véllazérisht ta ndani pér gjithnjé.

Dhe kush ka duar rend qé té rrémbejé;
I ri e plak 1éviz me zell e zjarr.

Né fushé beu del e merr ¢'té gjejé
Dhe pyjet i pérlan njé cifligar.

Vjen merr tregtari te hambari ¢’gjeti.
Vjen prifti verén mé té miré ngjéron
Dhe rrugét, urat, krejt i mbylli mbreti
Dhe tha: «E dhjeta mua mé takon!»

Dhe, kur gjithcka prej kohésh ishte ndaré,
Nga rrugé e largme erdhi njé poet,

Por, ah! Kurrgjé s’kish mbetur pér té marré,
Gjith¢ka kish gjetur zotin e vet.

«Mjeré uné! — Pérse mé paske harruar
Ve¢ mua, mé besnikun bir qé ke?»
Késhtu poeti thérret pér t'u ankuar
Dhe para Jovit vjen e né gjunjé bje.
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«Gjer dje mes éndrrash bridhje mé té koté
Pérse, — tha Zeusi, — grindesh sot aty?
Ku ishe ti kur ndaja krejt njé boté?»
«Uné isha, — tha poeti, — tok me ty!

Te pamja jote syri m’ish mbérthyer.
Prej harmonive mbushej veshi plot.
Nga drita jote shpirti m’ish rrémbyer,
Prandaj nga toka pjesé s'mora dot!»

«C’t’1 bésh, — tha Zeusi. — Bota éshté ndaré;
As fushé, as mal, as treg mé s’'mund té kesh.
Né do té rrosh né qiell, si mé paré,

Sa heré té vish, té hapur do ta gjesh.»
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PARMENDA

C’éshté ajo gjé aq pak e ¢muar?
Dhe doré mbreti stolis ajo;

Eshté ndértuar pér té shkallmuar,
Po nesér shpata do jeté si kjo.

Hap shumé plagé, po gjak s’ka derdhur.
Té bén té pasur, po s’vijedh njeri.
Sundon né boté qé kur ka ardhur,

Po i fal jetés veg émbélsi.

Plot mbretérira ka themeluar
Dhe plot gytete ajo ndérton,
Po lufté kurré nuk ka filluar.
Lum ai popull gé i beson!



Fridrih Hélderlin

VETETORTURIM

Veten e urrej! Eshté dicka e neveritshme

Zemra e njeriut, kaq fémijérisht e dobét, kaq krenare,
Kaq e dashur, si konia e Tobias éshté

Dhe pérséri kaq e ligé! Shporru! Veten e urrej!

Kaq éndérrimtare, kur flaka e poetit e ngroh

Dhe hé! Kur njé djalosh pa shoké

vien e mbéshtetet te ne, kaq krenare, kaq e ftohté!
Kaq e buté, kur stuhi e jetés

Zverkun na pérkul...
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LISAT

Nga kopshtet vij tek ju, o bij té malit!

Nga kopshtet ku natyra rron e geté e shtépiake,

Kujdesur e mirémbajtur me njerézit e zellshém bashké.
Po ju, ju madhéshtorét! Ngriheni si njé popull titanésh
Mbi botén e buté dhe i takoni veg vetes e qgiellit,

Q& ju ushgen e ju rrit, dhe tokés qé ju lindi.

Askush prej jush s’ka shkuar ende né shkollén e njerézve.
Ju ngriheni té gézuar e té liré, nga rrénjét e fugishme
Mes njéri tjetrit pérpjeté dhe kapni, si shqipja prené,

Me krahét vigane hapésirén dhe kundér reve

Drejtohet gazmore e madhéshtore kurora juaj diellore.
Njé boté éshté secili prej jush, si yjet e qiellit

Jetoni ju, secili njé zot, né shogéri té liré sébashku.

Té mundja ta duroja skllavéringé, s’do ta kisha zili

Kété pyll dhe do t'i pérshtatesha me qejf jetés shoqgérore.
Té mos e kisha zemrén té lidhur te kjo jeté,

Q€ nga dashuria s’té 1éshon, sa me gejf do banoja mes jush.
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Ludvig Uhland

KTHIMI I KENGETARIT

Né vig po prehet kéngétari.
E zbehta buzé mé s’kéndon
Dhe njé kuroré gjethesh lari
Ia stolis ballin qé s’krijon.

Dhe prané ka, fort bukur shkruar,
Té fundmet kéngé qé kéndoi.

Té heshtur lirén mban né duar,
Até gé dje aq miré kumboi.

Késhtu po fle té thellin gjumé,
Por kéng ’e tij jehon kudo,
Vecse tani shpesh flitet shumé
Sikur po humb freskin’ ajo.

Plot vite rrodhén si pérheré,
Rreth varrit rriten plot selvi;
Shumkush qé thell’ e pati ndjeré
Vdekjen e tij, mé s’rron tani.

Por sic rivijen pranveré e arté

Me plot fuqi e gjalléri,

Ashtu, mes nesh, m’i ri, m’i qartg,
Vijen kéngétari pérséri.

Ai me jetén u njésua,

As hije s’vjen nga varr’ i zi!
Nga bota i vdekur u kujtua,
Por bota rron te kéngé e tij.
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Franc Grilparcer

C’ESHTE ME E RENDE PER NJERIUN

Njeriut i bien shumé gjéra —

njé éshté mé e réndé nga té téra:

té ndiesh gjithcka si té shket nga dora,
se si nga koka té bie kurora;

ta shohésh veten kur té vdesésh,

tok me kufomén té baresésh.
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Hajnrih Hajne

KESHILLA TE MIRA

Lére ndrojtje e turp ménjané!
Ji pa cipé e faqezi

Dhe gjithcka do ta kesh prang,
Merr dhe nuse né shtépi.

Sazexhinjve hidhu lira,

Se aheng s’bén dot pa ta.
Puthi krushkat e péshtira,
Mendo: «Mortja gé s’ju ha'l»

Folé miré pér prijsit veté
Dhe jo keq pér gra pa nder.
Ha salcice geté-geté,

Ndonjé dosé kur ti ther.

Né s’do kishén, o i gjoré,
Ca mé shpesh né kishé shko.
Hiq kapelén kur sheh pastoré
Dhe njé shishe ver’ i co.

Diku prapa né té kruhet
Kruaju si namusli.

Né té vret képuca, duhet
Me pantofla té rrish ti.

Né ta bén supén shélliré
Me tét shoge inat mos ki.
Qesh e thuaj: «Moj kukull e mirég,
Esht’ e miré ¢’gatuan ti»
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Nése shall jot shoge dashka,

Bli dy shalle me pabhir,

Képucé me taka bli dhe mashka,
Bliji guré xhevahir.

Né provofsh késhillén time,
Mik i dashur, do gjesh ti

Né qgiell parajsén plot gézime
Dhe né toké — qetési.
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Cezar Flajshlen

THE BEHET ¢'TE BEHET!

Té béhet ¢’té béhet!

Po vec¢ né liman té mos vesh,
té shtrihesh e té flesh

dhe té kénaqesh me argétim!
Lufta dhe fitorja né jeté,
mé i larti gqéllim!

Té luftosh, té kalosh

nga lartésia né lartési...
flamur valévités,

det me stuhil. ..

Ohej!

Té béhet ¢’té béhet!

Po vec né liman té mos vesh,
té shtrihesh e té flesh

dhe té kénagesh me argétim!
Qofsh né mjerim a lumturi!
Jeta éshté vetém né det me stuhi!
Ohej! Ohej!

217



Rikarda Huh

JO TE GJITHA DHIMBJET SHEROHEN

Jo té gjitha dhimbjet shérohen, disa na hyjné
Thellé e mé thellé né zemér, dikur,

Dhe ditét e vitet qé shkojné i ndryjné

I béjné gur.

Ti flet e gesh sikur gjé mos kish ngjaré,
Kujton se si shkumé u shuan ato.

Por prapéseprapé ndien peshén e paré
Né éndérr e kudo.

Pranvera vjen sérish me ngrohtési e kaltérsi,
Ngjan bota si det luleplot,

Por né zemrén time ka njé vend qé tani
Mé s’lulézon dot.
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Rajner Maria Rilke

KARUSELI

Me gjith’ cati dhe hijet gé léshon
njéfaré kohe e gjithé kjo mori

prej kuajsh laramané, me furi,
vérdallé vjen e mé né fund ndalon.
Ndonése mbrehur jané disa qyshkur
kané guxim té madh né sy ata;
shkon njé& luan i egér tok me ta
dhe njé elefant i bardhé kur e kur.

Madje edhe njé dre krejt si né pyll,
por veg se ka samar dhe pérmbi té
njé cupé me sy blu, e bukur — yll.

Njé cun bardhosh luanin kaléron
me duart aq té nxehta kapur flur,
ndérsa luani dhémbé e gjuhé tregon.

Dhe njé elefant i bardhé kur e kur.

Dhe pérmbi kuajt vijn’ e ikin para
vajza si drita, qé moshén mé s’e kané
pér kété vrap kuajsh; aty né rodhan
véshtrimin hedhin larg, diku, pérpara.
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Dhe njé elefant i bardhé kur e kur.

Dhe gjithcka shkon, nxiton pér té mbaruar,
vértitet, rrotullohet pa géllim.

Njé i kuq, njé gri, njé i blerté duke shkuar
dhe njé profil i vogél né fillim.

E nganjéheré njé geshje e ngazélluar
shpérthen, jehon e shuhet e harruar

né kété lojé té verbér plot nxitim.
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Herman Hese
TRISHTIM

(1944)

C’'mé ngrohte gjer dje plot shije,
Sot vdekja e mban né gji.

Lule pas lulesh bien

Nga pemé e trishtimit tani.

I ndiej si bien, bien

Si boré gé rrugén mbulon,
Dhe hapat mé nuk ndihen,
Njé heshtje e gjaté afron.

Né qiell s’ka yje as héné.

Né zemér s’ka dashuri.

Gjer tutje njé heshtje ka réné
Dhe bota u mplak e u mpi.

Kush mbron dot zemrén njé fije
Nga koha plot ligési?

Lule pas lulesh bien

Nga pemé e trishtimit tani.
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NE MJEGULL

Sa gudi té endesh né mjegull!
Cdo gur e kagubé né vetmi,
Asnjé dru s’i sheh drurét e tjeré,
Vetém gjithkush rri.

Plot miq bota ime pat gené
Kur jeta kish drité ende;
Tani gé kaq mjegull ka réné
Asnjérin s’e shoh as mé sheh.

I mengur nuk éshté, pa fjalg,
Ai qé terrin s’kupton,

Se si fshehtésisht e ngadalé
Nga gjithcka e vecon.

Sa cudi té endesh né mjegull!
Jeta béhet vetmi.

Asnjeri nuk njeh njeréz té tjeré,
Vetém gjithkush rri.



NATE VETMITARE

Ju, véllezér té shpirtit tim,

Njeréz té mjeré larg dhe prané,
Nén kété giell me yje pa ané

Qé n’éndérrime gjeni ngushéllim;
Ju té plakur pa njé fjalé

Népér net yjezbehté,

Duarduruar mbaheni ngadalé

Dhe ruani dhe vuani veté,

Turmé e mjeré, e gabuar,
Lundértaré pa yll e pa fat,

Té huaj e prapé me mua bashkuar,
Ma ktheni pérshéndetjen gé ju jap!

223



Johanes Beher

FYTYRA

Shumé fytyra mbaj, shumé fytyra
Mé dhané té mbaj mbi kurriz.

Dhe kur gesh, shpesh vetém lékura
Né fytyré léviz.

Mé vjen njé vajtim prej té marri
Né buzé t’ia plas.

Po uné gesh até cast,

Fytyrén e béj si té shkrihem né gas.
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Johanes Bobrovski

15 — 108

Rosé e kaltér, shpesh zhytesh ti
me sqgepin ténd né ujé,

Shpesh freskohesh ti né valét.
Shko m’i merr lotét e mia

nga thellési e valés sé dliré.
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SHENIME PER AUTORET

AJH, Gynter (1907-1972)

Autor i disa véllimeve me poezi, té botuara kryesisht pas
Luftés sé Dyté Botérore. ishté nga autorét e paré té radiodramés
né gjuhén gjermane.

BAL, Hugo (1886-1927)

Regjisor teatri, dramaturg, poet, autor i njé romani, si dhe
i njé biografie pér mikun e tij Herman Hese. Ndér krijuesit e
crymés s€ dadaizmit, prej sé cilés u térhoq mé 1917. Krijimtaria
e tij drejtohet kryesisht kundér lufteés.

BEHER, Johanes (1891-1958)

Poet, prozator. Deputet komunist né Rajhstag. Pér poemén
«Kufoma né fron» (1925) dhe romanin antimilitarist «E vetmja
lufté e drejté» (1926) e nxorén pérpara gjyqit pér «tradhti». Emi-
groi nga 1933-45.

BOBROVSKI, Johanes (1917-1965)

Ka botuar pas lufte véllime me poezi, tregime dhe dy romane.
Shquhet pér lirizmin dhe peizazhet e bukura té poezive, qé jané
karakteristike edhe né prozén e tij.

BREHT, Bertolt (1898-1956)

Shkrimtari i shquar revolucionar, krijuesi i teatrit epik, filo-
zofi e esteti komunist, njihet edhe pér poezité e tij politike, sociale,
lirike. Pas fillimeve ekspresioniste Brehti kérkoi forma té reja,
mé té thjeshta e mé dinamike. Né esené& «Mbi lirikén e parimuar
me ritme té ¢rregullta» (1939) ai shpjegon pse pjesérisht ka hequr
doré nga poezia me varg té rregullt — né& kérkim té njé efekti
mé té madh te lexuesi, mé sakté, te dégjuesi. Poeziné e tij Brehti
e quan «liriké pérdorimi», pér té theksuar funksionin dobiprurés,
krahas atij estetik, t& poezisé sé angazhuar. Pérmbledhjet mé té
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njohura jané «Poezi té Svendborgerit» (1939), «Elegjité e Bukovit»
(1953) dhe «Kéndim pér luftén» (1955). Si poet social e politik,
mjeshtér i satirés dhe i ironis€, Brehti éshté vijues i tradités sé
Hajnes.

BRENTANO, Klemens (1778-1842)

Poet, dramaturg, njé nga pérfagésuesit mé té réndésishém té
romantizmit gjerman. Sé bashku me A. Arnimin dhe J. Géresin
krijoi grupin e romantikéve té Hajdelbergut. Kétu botoi disa pé&r-
mbledhje me poezi popullore (1805-1808).

BUSH, Ernst (1900—).

Kéngétar (bariton) dhe aktor dramatik gjerman. Propagandist
i shquar i kéngés revolucionare. Mé 1937-39 ndodhej né Spanjé né&
mes té luftétaréve té brigadave antifashiste.

BYRGER, Gotfrid August (1747-1794).

Poet lirik i shquar i 1évizjes «Stuhi dhe vrull». Ishte njé nga
poetét mé t& forté té lirikés politike té shekullit té 18-té. Mbi té
gjitha Byrgeri &shté i famshém pér baladat e tij me frymé e mo-
tive popullore té shkruara me art ndér té c11at shquhet mé shumé
balada «Lenora».

DEMEL, Rihard (1863-1920)

Poet, dramaturg. Njihet pér vjershat e tij revolucionare té bo-
tuara né fund té shekullit té 19, pér poemén epike «Dy njeréz»
dhe pér lirikat e dashurisé.

DITMARI NGA AISTI (shek. i 12)

Nén kété emér njihen 37 «Minnielieder» — kéngé té shkurtra,
qé nuk jané Kkrijuar né té njéjtén periudhé. Ditmari ka gené njé
fisnik (i dokumentuar nga 1139-71); mendohet gé ai nuk ka shkruar
mé tepér se dy kéngé té permbledh]es Krijimet e tjera jané té
mevonshme

DOTANDAI, Maks (1867-1918):

Piktor, poet e prozator. Poet tepér i ndjeshém, me frymeé &
theksuar romantike e ekzotike. E kaloi jetén népér udhétime, vdig
né Java té Indonezisé.
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ENCENSBERGER, Hans Magnus (1929—)

Nga poetét mé né zé té pasluftés. Kritika sociale e politike
zotéron né krijimtariné e tij. Kérkues mjetesh té reja poetike e
gjuhésore. Ka botuar mjaft ese dhe shkrime polemike. Véllime
me poezi: «Mbrojtja e ujqve» (1957), «Gjuhé krahine» (1960),
«Shkrim i verbér» (1964) etj.

ENGELKE, Gerrit (1890-1918)

Tema té poezive té Engelkes jané shtypja qé solli industriali-
zimi kapitalist dhe rreziku i luftés. Ishte pér katér vjet ushtar;
u plagos dhe vdiq pak dité para armépushimit té 11 néntorit 1918.

ERB, Elke (1938—).

Poeteshé, prozatore. Véllimi i paré me poezi éshté botuar mé
1960.
st
)
EVALD, Johan (1723-95)
Shkroi né frymén e poezisé popullore.

FIRTEL, BERTOLT (1885-1953)

Regjisor dhe shkrimtar austriak. Ka véné né skené njé numér
pjesésh té autoréve progresivé e socialisté té kohé&s — Musil,
Kraus, Falada, Breht etj.

FLAJSHLEN, Cezar (1864-1920)
Autor i disa pérmbledhjeve me poezi. Dramat dhe roamni
«Jost Zeifrid» (1905) jané shkruar nén ndikimin e natyralizmit.

FLEMING, Paul (1609-1640)

Poet lirik i periudhés baroke. Né fillim ka shkruar poezi né
latinisht dhe variante psalmesh, mé pas vjersha pér realitetin e
drejtpérdrejté, gjé e pazakonté ndér bashkékohésit e tij. Njihet si
mjeshtér i sonetit.

FOGL, Johan (1802-1866)
Poet romantik austriak. «Balada dhe romanca» (2 véll) jané
botuar nga 1835-41, «Skena nga jeta e ushtaréve» mé 1852.
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FONTAN, Teodor (1819-1898)

Shkrimtari mé i shquar i realizmit kritik gjerman té shekullit
té 19. Sé pari ka botuar véllime me balada e poezi («Njeréz dhe
heronj» dhe «Pér té bukurén Rozamundé», 1850). Veprat mé té
réndésishme, rreth 20 romane e novela, qé pasqyrojné jetén e Pru-
sisé s& asaj kohe, i shkroi pas moshés 60-vjecare. Mes tyre mé té
pérmendurat jané «Efi Brist», «Shahu i Vutenovit», «Zonja Xheni
Trajbel», si dhe romani autobiografik «Vitet e mia t& fémijérisé»,
1894.

FRAJLIGRAT, Ferdinand (1810-1876)

Né fillimet shkroi balada e poezi ekzotike. Gjaté revolucionit
té 1848-s ishte shumé aktiv me kéngét e marshet e tij, aq sa e
quajtén «trumbetier té revolucionit». U arrestua pér njé poemé
kushtuar viktimave té Berlinit, por u lirua shpejt pas protestave
té opinionit. Mé pas emigroi pér 17 vjet né Angli. Pati migési shu-
mévjecare me Karl Marksin. Pérkthyes i Hygoit dhe i mjaft poe-
téve anglezé.

FRIC, Gerhart (1924-1969)

Shkrimtar austriak, antifashist e pérparimtar. Luajti rol té
réndésishém né jetén letrare té pasluftés. Ka botuar véllimet me
poezi «Midis Kirkenés dhe Barit», «Argjila dhe forma», «Taverna
e shpirtrave», si dhe romanet «Myshk mbi guré» dhe «Karnevale».

FRING, Georg fon der (889-1968)

Ra rob gjaté Luftés sé Paré, mé voné shkroi dy romane anti-
militariste «Ushtari Zyren» (1927) dhe «Kampi Lafajet> (1929). Pér-
mbledhjet poetike i ka botuar mé 1956, 1961, 1964, 1967. Pérkthyes
nga poezia frénge dhe angleze.

FYRNBERG, Lui (1909-1957)
Para lufte drejtues teatri né Pragé, militant komunist. Nga

1938-45 emigroi. Ka shkruar kryesisht poema. Njihet si poet i
hollé lirik.

GETE, Johan Volfgang (1749-1832)

Poeti mé& i madh i letérsisé gjermane, prozator, dramaturg,
shkencétar natyralist, filozof e burré shteti. «Gjermani mé i madh»
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e ka cilésuar Marksi. Té tjeré e kané quajtur edhe «njeriu i fun-
dit universal». Krijimtaria e Gétes &shté e jashtézakonshme pér
nga pasuria, bukuria dhe ndryshueshméria e saj. Gétja i ri e nis
poezingé né tone sentimentale dhe nén ndikimin e folklorit, mé tej,
me lévizjen «Stuhi e vrull», ajo béhet subjektive dhe e rrémbyer,
pas késaj ka qetésiné dhe sovranitetin e poezisé sé pérsosur kla-
sike. Vepra mé e réndésishme éshté «Fausti», qé e shoqéroi gjaté
giithé jetés krijuese (pjesa e paré u botua mé 1808, e dyta mé
1832). Brenda «Faustit» gjejmé poetin né té gjitha pamjet e tij.

Pareshtur ka shkruar Gétja lirika, balada, poema etj., qé nga
«Kéngé maji» e «Takimi dhe ndarja» (1770), té cilat u frymézuan
nga dashuria pér Friderike Brionin, e deri te «Trilogjia e pasionit>
qé u shkrua nga fundi i jetés dhe lidhet me dashuriné e fundit té
Gétes pér shtatémbédhjetévjecaren Ulrike Levecov. Njé séré poe-
zish, si ato gqé u shkruan sé bashku me Shilerin (1797), jané kritika
té mprehta sociale e politike. «Veprat e mia jané fragmente té njé
rréfimi té madh», — késhtu e shpjegonte Gétja universin e tij té
pashtershém Kkrijues.

GRILPARCER, Franc (1791-1872)

Dramaturgu mé i shquar austriak i periudhés klasike. Jetoi
né Vjené dhe pjesét e tij i vuri kryesisht né Burgteater, ku pér njé
kohé té gjaté ishte libretist. Ndér dramat mé té njohura jané
«Safo», «Endrra — njé jeté», «Shérbétor besnik i zotérisé», «Ci-
futja e Toledos».

Grilparceri nuk iu kushtua shumé poezisé. Vjershat e tij jané
spontane; shpesh kané formén e epigramit.

GRYN, Anastasius (pseudonim i Anton Aleksanderit, kont i Auer-
shpergut, 1806-1876)

Poet austriak. Vjershat e tij t& para jané romantike (véllimet
«Fleté dashurie» dhe «Kalorési i fundit»). Mé& pas shkroi poezi poli-
tike e satirike, né véllimet «Shétitjet e njé poeti vienez» dhe «Pleh-
ra». Kéto i pruné shqetésime me censurén dhe e héné té térhiget
nga Kkrijimtaria pér periudha té gjata.

HAJNE, Hajnrih (1797-1856)

Njé nga poetét mé té shquar té letérsisé gjermane. Pas disa
vijershave romantike dhe shénimeve «Udhétimet né& Hare» botoi
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mé 1827 «Librin e kéngéve», qé i dha famén si poet. Poezia e Haj-
nes éshté njé ndérthurje e elementeve klasike e romantike t&
tradités, lirizmit té poezisé popullore, realizmit, ironisé e satirés
sociale. Kjo satiré do té zhvillohet mé tej né poemat mjeshtérore
«Ata Trol» (1843) dhe «Gjermania. Njé pérrallé dimri» (1844). Re-
volucioni i korrikut 1831 zgjoi te Hajnia shpresat pér njé boté té
re. Né kété kohé ai emigron né Paris, ku mbetet deri né fund
té jetés. Lidhi miqési me Marksin; disa nga poezité e tij revolu-
cionare si «Endésit sileziané», «Doktrina», «Himn» etj. jané té
késaj periudhe dhe nén ndikimin e lévizjes socialiste. 8 vjetét e
fundit té jetés i kaloi i paralizuar né shtrat («varri i dyshekéver»
e quante). Megjithaté nuk reshti sé shkruari; disa nga poezité mé
té bukura té késaj kohe u botuan né véllimet «Romancero» (1851)
dhe «Poezi 1853 e 1854», ku shkrimtari e pérballon vuajtjen fizike

e shpirtérore me kurajén, ironiné e humorin qé e karakterizuan
pérhers.

HALM, Fridrih (pseudonim i Elgius Franc Jozefit, 1806-1871)

Dramaturg, prozator e poet austriak, i lindur né Krakovi. Né
kohé té vet ka gené shumé i njohur me dramat gé vuri né Burg-
teater. Figuré tipike e Vjenés letrare né mesin e shekullit té ka-
luar; melankolik e sentimental, i pérkushtuar ndaj idealit té bu-
kurisé. Ka botuar dy libra me poezi, «Poezi» (1850) dhe «Poezi té
reja» (1864).

HERDER, JOHAN Gotfrid (1744-1803)

Studiues, filozof e folklorist i shquar. Krijimtaria e miréfillté
zé vend té pakté né botimet e tij té shumta, megjithaté ka gené
figuré gendrore e lévizjes «Stuhi e vrull» dhe romantizmit té
mépasém. Sé bashku me Géten shkroi pjesén mé té madhe té
eseve né seriné «Rreth artit gjerman» (1773). Patén shumé réndési
pér zhvillimin e poezisé gjermane dy pérmbledhjet e tij me kéngé
popullore «Zérat e popujve né kéngé» (1778-9), ku pérfshihen edhe
mjaft pérkthime. .

HERVEG, Georg (1817-1875)

Njé nga poetét mé té shquar té kohés sé revolucionit té 1848-s
dhe té fillimit té l8vizjes punétore. Libri «Poezité e njé té gjalli»
e béri shumé té njohur. U miqésua me Marksin kur ishte redaktor



te «Gazeta e Rinit». U bé bashkéluftétar i ndérgjegjshém i klasés
punétore.

HESE, Herman (1877-1962)

Romancier, tregimtar e poet, njé nga shkrimtarét kryesoré
gjermané té kétij shekulli. Vepra e Heses, prej romantizmit té
fillimeve, kaloi népér disa etapa. Né térésiné e saj éshté njé vepér
demokratike, antifashiste e humanitare, qé lufton pér idealet (disi
abstrakte) té paqges, mirékuptimit, besimit né botén shpirtérore té
njerézimit, «Weltglaube», si¢ e quante ai. Nazistét e vuné né& listén
e zezé. :
Poezité e para té periudhés romantike jané pérfshiré né «Kéngé
romantike» dhe «Njé oré pas mesnate> (1899). Mé pas botoi
véllimet «Herman Lausher» (1901), «N& rrugé» (1911), «Muzika e té
vetmuarit> (1916), «pér pemén e jetés» (1937), «Poezi té reja»
(1937), «Poezi té vona» (1946).

HELDERLIN, Fridrih (1770-1843)

Krijimtaria e poetit té shquar shkon nga 1789-1807, mé pas ai,
i sémuré, nuk shkruan meé. Poezité e para té tij jané shprehje e
njé idealizmi politik té frymézuar nga Revolucioni Francez dhe
migésia me filozofét Hegel e Sheling. Ndonése mori shkollim ka-
tolik, Hélderlini mbeti pérheré i magjepsur nga antikiteti grek,
ku sheh idealin njerézor. Pér lirizmin, thellésiné e ndjenjés, prirjet
humaniste dhe bukuriné e formés, Hélderlini zé njé vend té réndé-
sishém né traditén e poezisé gjermane.

HUH, Rikarda (1864-1947)

Prozatore, poeteshé, studiuese e letérsisé dhe historisé. Boti-
met e saj té shumta pérfshijné romane, novela e tregime sociale
ose historike, studime pér romantizmin gjerman, pér Gotfrid Ke-
lerin, pér luftén tridhjetévjecare etj. Mé 1933-shin ajo iu kundérvu
hapur politikés kulturore té nazistéve («Rajhu i skéterrés»). Tc-
mas Mani e ka quajtur «gruaja e paré e Gjermanisé».

Edhe né poezi («Poezi», 1891, «Poezi dashurie», 1913 etj;) Huh
shquhet pér kritikén sociale, lirizmin dhe bukuriné e gjuhés.

JAKOBI, Leopold (1840-1895)
Biolog, shkrimtar socialist. I pasqyroi marrédhéniet shogérore
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né Rajhun e Bismarkut nga pozitat e proletariatit. Viershat e tij
politike u botuan né véllimin «Kéngé gjermane nga Italia» (1892).

JANDL, Ernst (1925 —)
Shkrimtar austriak, autor poezish e radiodramash. Qé nga viti
1956 ka botuar disa véllime poetike.

JUNG J. — poet i panjohur i kohés sé revolucionit té 1848-s.

KASHNIC, Mari Luize (1901-1974)

Né periudhé&n midis dy luftérave ka shkruar dy romane me
temén e dashurisé. U bé e njohur si poete e tregimtare lirike pas
1945-s. Ndonése pérdori format tradicionale té vjershérimit, zhvi-
lloi njé poetiké té vetén.

KERNER, Justinius (1786-1862)

Mjek me profesion, poet romantik shumé i afért me poeziné
popullore. Elementet krahinore e dialektale (té Shvabis€) zotérojné
né vjershat e tij, mjaft prej té cilave jané béré kéngé popullore.

KESTNER, Erih (1899-1974)

I njohur pér satirén e mprehté, né poezi e prozé. Kété shkrim-
tar radikal e antimilitarist nazistét e vuné né listén e paré té
autoréve té ndaluar, mé 1933. Kestneri éshté i pérmendur edhe
me librat e tij pér fémijé («Emili dhe detektivét», «Klasa fluturue-
se» etj.)

Véllimet poetike jané «Kéngé midis dy karrigeve» (1932), «Far-
maci lirike né shtépi» (1935), «Gjepurat e pérditshme» (1948),
«Liria e vogél» (1952) dhe «13 muajt» (1955).

KLAUDIUS, Matias (1740-1815)

Njé nga themeluesit e gazetarisé popullore gjermane, me
gazetén «Lajmétari i Vandsbekerit» (1771-'76), ku u botuan edhe
shumica e poezive té tij. Mik i Herderit, Gétes etj. Gézimi i jetés,
thjeshtésia e té shprehurit edhe afria me poeziné popullore jané
tiparet e poezisé sé tij.

LASKER-SHYLER, Else (1876-1945)
Poeteshé, mé tepér lirike. Vuajti shumé né periudhén e na-
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zizmit, origjina c¢ifute e detyroi té emigronte mbas 1933-shit né
vende té€ ndryshme. Njihet si lirike e fantazisé dhe ndjenjave té
thella.

LEONHARD, Rudolf (1889-1953)

Shkrimtar demokrat e komunist. Nga 1927 — 50 jetoi né
Francé. Njé pjesé té veprave i ka shkruar né fréngjisht. Ndér
autorét e paré té radiodrameés. Botimin e poezive e ka filluar nga
1913 («Rruga népér pyll»),

LILIENKRON, Detlev (1844-1909)

Shkroi pas moshés 40-vjecare, ndér té tjera drama né vargje,
tregime, romane. Arritjet mé té mira i pati né vjershat e shkur-
tra, baladat e lirikat, sidomos né peizazhet e Gjermanisé sé Posht-
me. Dallohet pér bukuriné e shprehjes e té detajit dhe pér thye-
rjen e konvencioneve klasike té€ vjershérimit.

LOGAU, Fridrih (1604-1655)

Ka botuar vetém epigrame prej njé ose dy kupletash alek-
sandrine. Pérmbledhja e paré (1638) kishte 200 epigrame, e dyta
(1653) 3000. Njé pjesé e madhe e tyre jané kritika sociale e politi-
ke pér shoqériné e atéhershme. I harruar pér njé kohé té gjaté,
Logau u rizbulua nga Lesingu, me botimin e vitit 1759.

MATISON, Fridrih (1761-1831)

Poet romantik, me prirje sentimentale. Vjershat e tij, n& me-
tér klasik, shquhen pér elegancén e shprehjes. Bethoveni ka mu-
zikuar poezité «Adelajde», «Kéngé therorie» dhe «Kujtim».

MYLER, Vilhelm (1794-1831)

Poet romantik, filolog, pérkthyes nga letérsia angleze dhe
greke. «Kéngét e grekéve» (1821-4) jané frymézuar nga lufta e
popullit grek pér pavarési. Prej tyre u mbiquajt né kohé té tij
«Greku-Myler.»

MYNHAUZEN, Bérris (1874-1945)

Ka shkruar kryesisht balada legjendare, historike e bashké-
kohése, né vargje té rregullta ritmike. Né librin «Balada mjeshté-
rore» parashtron njé teori té baladés.
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NOSAK, Hans Erih (1901 —)

Shkrimtar antifashist e demokrat, i persekutuar nga nazistét
Gjaté bombardimit té Hamburgut, mé 1943, iu dogjén té gjitha
doréshkrimet. Fatkeqésité dhe imazhet e zymta té luftés pérbéjné
léndén e tregimeve e romaneve pas 1945-s, sidomos té librave
«Intervisté me vdekjen» dhe <«Fundosja». Ka botuar edhe njé
véllim me poezi (1947).

PFAU, Ludvig (1821-1894)

Gazetar, poet i revolucionit té 1848-s, ku ishte pjesémarrés.
Pas tij, deri mé 1865, mérgoi né Zvicér e né Francé. Pérktheu
poezi popullore bretonase.

RILKE, Rajner Maria (1875-1926).

Lindi né Pragé, kreu disa vjet té shkollés tregtare né Linc
té Austrisé dhe, si filloi té shkruajé poezi, ka ndenjur né vende
té ndryshme si Zvicér, Rusi, Francé, Dalmaci etj. Rilke éshté nga
poetét mé té njohur té fillimit té shekullit. Poezia e tij éshté «e
brendshme», shpesh e izoluar, ajo kérkon té transmetojé dridhjet
mé té holla té shpirtit. Poetin e térheqin mé tepér thellésia e
ndjenjés dhe pérsosja e artit, sesa temat e réndésishme shogérore.
Me gjithé tingéllimin e pakté social, Rilkja, me bukuriné e shpre-
hjes dhe imazhet e gjalla, zé vend té vecanté dhe ka ushtruar
ndikim né poeziné e gjysmés sé paré té shekullit.

RODA — RODA (pseudonim i Shandor Rozenfeldit, 1872-1945)

Humorist i njohur austriak, autor tregimesh, romanesh etj.
Eshté e pérmendur komedia «Kodra e strategéve», ku autori tallet
me kastén e zveténuar té oficeréve austro-hungarezé.

SHAMISO, Adelbert (1781-1838)

Poet romantik, me origjiné frénge; botanist. Pati mjaft sukses,
né kohén kur u botua, novela autobiografike «Historia e ¢uditshme
e Peter Shlemilsit» (1814). Ka shkruar kryesisht lirika e balada.

SHILER, Fridrih (1759-1805)
Sé bashku me Géten pérfagésuesi mé i shquar i letérsisé kla-
sike gjermane. Jetoi né Shtutgart, Manhajm, Lajpcig dhe u vendos
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pérfundimisht né Vajmar (1787), ku lidhi migésiné e begaté me
Géten. Pas dramés gjeniale «Cubat», shkruar né moshén 21-vje-
care, Shileri krijoi kryeveprat e tjera dramatike «Intrigé e da-
shuri», «Don Karlosi», «Valenshtajni», «Maria Stjuart», «Virgjé-
resha e Orleanit», «Vilhelm Teli», njé pjesé e té cilave jané né
vargje. Dramat e Shilerit i shquan mendimi i thellé humanist,
revolta ndaj absolutizmit dhe etja pér liri, patosi i ngritur
(heré-heré retorik), forca dhe bukuria e fjalés.

Njé vend té réndésishém né veprén e Shilerit zéné studimet
e tij estetike e historike («Rreth edukimit estetik té njeriut»,
«Rreth poezisé naive dhe sentimentale», «Mbi t&€ madhérishmen»,
«Historia e luftés tridhjetévjegcare» etj.) %

Shileri shkroi sé pari poezi, patetike e erotike, né véllimin
«Antologji pér vitin 1782», Mé pas (1785 — 9) ai do t'i rikthehet
poezisé, me balada e himne («Gézimit», «Artistét», «Zotat e Gre-
qisé> etj.) Kjo periudhé e dyté karakterizohet nga humanizmi luf-
tarak, urrejtja ndaj tiranisé feudale dhe idealizimi i antikitetit
grek. Rreth vitit 1797 Gétja dhe Shileri, me distiket satirike té pér-
mbledhjes «Ksenien», i shpallin lufté mediokritetit letrar té kohés.
Po né kété vit Shileri krijon baladat e tij mé té njohura «Zhytési»,
«Doreza», «Unaza e Polikratit», «Kojrillat e Ibikut»,

SHMID, Viland (1929 —)
Prozator, kritik e poet lirik austriak. Poezia e kétij véllimi
éshté marré nga antologjia «Poezi kundér luftés», Mynih 1961.

SHNAK, Fridrih (1888-1973)

Natyralist, romancier e poet. Ka shkruar disa vepra popullari-
zuese pér bimét e kafshét. Edhe veprén e tij letrare e pérshkon
aférsia me natyrén. Poezité e plota jané mbledhur né teté véllime
(1950-54).

SHTORM, Teodor (1817-1888)
Poet e prozator i shquar. Autor i rreth 50 novelavel), qé gén-

1) «Novelle» éshté quajtur né letérsiné gjermane gjinia letrare
q€ e mori modelin e paré nga «Dekameroni» i Bokagios e u zhvi-
llua nga Klajsti, Gétja, Tiku, Hejzja, sidomos nga Shtormi.
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drojné mes romantikés :sé voné popullore dhe realizmit Kkritik.
Shtormi pérpunoi edhe njé teori té novelés (t& cilén e sheh né
shumé elemente té ngjashme me dramén, sidomos pér konfliktin).
Novelat e tij trajtojné kryesisht marrédhénie té provincés — Shles-
vig-Holshtajn —, tema té dashurisé e té vdekjes, kundérshtimin
ndaj reaksionit prusian.

Poezia e Shtormit arriti nivele té larta me lirizmin e saj,
ndjeshmériné e hollé, émbélsiné e vargut. Poezi si «Mbyllmi té dy
syté», «Bilbili», «Ngushéllim», «Kéngé e tetorit», «Qyteti», «Mbi
djerriné» etj. jané ndér perlat e lirikés gjermane.

TIK, Ludvig (1773-1853)

Pérfaqésues i romantizmit, drejtues e nxités i shkollés sé
hershme romantike. Shkroi deri mé 1806 — 7 shumé drama, tregime,
lirika, pérpunoi pérralla popullore etj. Jané té famshme dramat-
-pérralla té tij «Kalorési mjekérblu» dhe «Magoku me cizme».
Vepra e ploté pérmbledh 28 véllime, nga té cilat jo shumé i kané
rezistuar kohés.

TOLER, Ernst (1893-1939)

Poet e dramaturg. Ishte ushtar gjaté luft&s botsrore, pastaj
mori pjesé né revolucionin bavarez (1919). U dénua me pesé vjet
burg. Kétu shkroi véllimin «Poezi té té burgosurit> dhe disa drama
(«Dita e proletariatit>, «Rekuiem pér véllezérit e vraré» etj.).
Ngjalli reaksion sidomos drama «Xhelati gjerman». Vepra e To-
lerit pérshkohet nga humanizmi dhe fryma antimilitariste. Vrau
veten né mérgim.

TRAUN, Julius fon der (pseudonim i Aleksandér Shindlerit 1818-
~1885) Poet austriak.

TUHOLSKI, Kurt (1890-1935)

Publicist i shquar, satirik e poet. Shumé nga satirat e tij jané
shkruar né formén e shansoneve té kabaresé. Ka bashképunuar né
véllimin «Sinjale té kuge» (1931), ku u botuan shkrimtaré revo-
lucionaré té kohés. Kundérshtar i vendosur i regjimit, mérgoi qé
shpejt nga Gjermania. Hitlerianét ia dogjén veprat publikisht mé
1933. I déshpéruar nga suksesi i pérkohshém i nazizmit, vrau
veten,

238



Origjinali i poezisé s& kétij véllimi éshté né té folmen e Berlinit.

TYMEL, August (1737-1817)

Romancier satirik i periudhés sé iluminizmit gjerman. U bé i
njohur me romanin né vargje «Vilhelmina» (1764). Vepra kryesore,
né dhjeté véllime, éshté «Udhétim né provincat jugore té Fran-
cés», qé u shkrua nén ndikimin e romancierit anglez L. Stern dhe
ngjarjeve té Revolucionit Francez.

ULAND, Ludvig (1787-1862)

Poet e filolog i shquar. Shkroi né rini balada dhe vjersha
romantike, me frymé té ndjeshme popullore. Eshté poeti kryesor
i shkollés shvabe té romantizmit. Krijimet e tij mé té mira jané
botuar né véllimin «Poezi» (1815). Mé pas u mor me studime pér
mesjetén. Njihet si njé nga themeluesit e filologjisé gjermane («Mbi
kéngét e vjetra popullore té Gjermanisé sé Sipérme e té Poshtme»,
1844-5 etj.).

UNGER, Hajnc Rudolf (1938 —)

Shkrimtar austriak. Autor poezish, dramash e radiodramash.
Véllime poetike: «Né qytetin e barbaréve» (1971), «Venceremos»
(1974), «Pasion proletarésh» (1976) etj.

VAJNERT, Erih (1890-1953)

Poet, gazetar, militant komunist. Shkrimtar me tendencé té
theksuar politike, njé nga aktivistét mé té dalluar né rrethet e
majta letrare para vendosjes sé diktaturés naziste. Mé 1933 emigroi.
Mori pjesé né luftén e Spanjés. Poezia e tij e periudhés sé paré
8shté kryesisht satirike, mé voné ka karakterin e thirrjes, kércénue-
se e optimiste, sipas ngjarjeve té médha qé jetoi. Ka pérkthyer
gjithashtu mjaft poeté revolucionaré.

VALDEK, Hajnrih Zuso (1873-1943), shkrimtar austriak

VERT, Georg (1822-1856)

Shkrimtar proletar. Mik i Marksit e i Engelsit, punoi si re-
daktor né «Gazetén e re renane», qé drejtonte Marksi. Poezité e tij
u afrohen kéngéve e marsheve, ato shprehin gjendjen e mjeruar
dhe revoltén e proletariatit. Shkroi gjithashtu skica e novela sati-
rike. Engelsi e ka quajtur «shkrimtari i paré e mé i réndésishém
i proletariatit gjerman».
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VOLF, Fridrih (1888-1953)

Militant komunist, qysh né ngjarjet revolucionare té viteve
1918-19. Dramaturg e prozator. Né veprat e para ka ndikime té
ekspresionizmit, mé pas shkroi né metodén e realizmit socialist.

ZAJDL, Johan (1804-1875)

Poet austriak. Ve¢ vjershave né gjuhé letrare (véllimi Bifo-
lie», 1836) ka botuar poezi né dialektin e Austrisé sé Poshtme.
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